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איבערזעצט פון ם. 


פּרייז 23 סענט. 


פּערלאַג : מייזעל עט קאָ. 
| אזסצ+ שסא. 50:660 1200ג) 422 
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מייזעל עמ ק אַ. 


יודישער פערלאג פיר לוטעראטור און וויסענשאַפּט 


עס ווערען פערפערטינט צום דרוק 


אנטאָן טשענאוו'ט דראמען 


קעל וואניא, 
דער וואַסער:פוינעל 
דער קאַרשעןינאָרטען 
אין אַ פּראַכטפאָל געבונדענעם באַנד 


פּרייז 91,00 
אויך אין איינצע? דראמען, בראַָשירט, 
יעדץ 25 פענט. 


עס ווערט אויך געדרוקט לעאָניד אַנדרעיעוו'ם 
קעניג הוננער 
איבערזעצעט פון אֶלְגִין 
און ס. פּשיבישעווסקי'ס בעריהמטע דראמא 
שנעע - 


איבערזעצט פון ש. עפש טיין. 


גצ .א ,דפפהדפ סאהאהס 422 


אַ נאַטוראליסטישע דראמא אין אוין אַקט 


פון 


אוינופסט סטרינדבערג 


איבערזעצט פון ם. שאַפּיראַ 


פּערלאַג : מייזעל עט קאַ. 
304 סא 541660 21204) 422 
1010 


צס 0 גמאוזעקסס 
.טס +י 1668 ,.00 6 121561ע1 


פרייליין יוליא 


פּערואנען 


פרייליין יוליא, 95 יאָהר אַלט, 
זשאַן, אַ דיענער, 80 יאָהר אַלט. 


קריסטינע, אַ קעכין, 99 יאָהר אַלט. 


די האַנדלונג קומט פאָר אין דער יאָהאַנעס-נאַכט, אין אַ גראפישער קיך. 


די סצענע ; אַ גרויסע קיך, דער פאפיט אוֹן זייטען-ווענט פון וועלכער 
זיינען פערדעקט פון דראפיערען, די הינטערסטע װאַנט ציהם זיך פון 
לינקס שרעג צו דער ביהנע, ביי דער זעלבער װאַנט לינקס, צוויי אַל- 
מערס מום קופּער, מעש, אייזען און צין-געשיו, די אַלטערס זיינען פער- 
פּוצט מים שעהן פּאַכּיער, אַ ביפעל ווייטער רעכטס, זעהט זי- דריי פער- 
מּעל פון אַ גרויסען באַלקאַן מים צוויי גלעזערנע טירען, דורך וועלכע עס 
זעהען זיך אַ פאנטאן מיט אַ סטאַטוע פון אַמאָר, בליהענדע ליליען און איו- 
ניגע טאָפּאַליעס. רעכטס און לינקס טירען. לינקס -- אַ טייל פון אַ 
גרויסען קאַכעל-אויװוען. דער אויווען איז פערפּוצט מיט בעריאָזעווע 
צווייגען, דער באָדען איז בעװאַרפען מיט יאלאוויץ בלעמער. רעכטס -- 
אַ ווייסער פאָסנאָווער טיש, מיט אייניגע שטולען,. אויפ'ן טיש אַ גרויסע 
וואזע מיט בלומען. אַן אייז-שראַנק, אַ ואַשימיש. איבער דער מיר 
הענגט א גרויסער אַלט-מאָדישער זייגער, ‏ אין דער לינקער זייט אַ רעהר 
צום ריידע 
א שטעהט ביים אויווען לינקס און בראָט עכּעס אויף אַ 
סקאוואראָדע,. זי טראָגט אַ העל ציצען קלייד און פּאַרטוֹך, זשאַן קומט 
אריין דורך די גלעזערנע טיר, אין דיענער-קליידער. אין דער האַנד 


, 
. : 2 
אי י 55 = י - יי יי ײג + פא = 
מּראָגם ער אַ פאַר גרויסע רייט-שטיוועל מיט שפאָרען, וועלכע ער שטעלם 


אַוועק אויף אַ זיכטיגען אָרם אויף דער ערד. 


זשאַן: יי ביי נאַכט איז פרייליין יו"יא וויעדער משונע, 
פאָלשטענדיג משונע ! 
קריסטינא: אה דו ביזט דא? 


זשאַן: יי האָב בענלייט דעם נראף צו דער באֵהן, און 
ווען איך בין צוריק-ווענס פאַרבייגענאַנגען דעם שייער, בּין איך 
אַרײנגעגאַננען כאַפּען אַ מאַנץ. ווען איך בין אַרייננעקומען, האָט 


פרייליין יוליא געטאַנצט מיט'ן וואלד-וועכטער ; וי נאָר אָבער זי 
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האָט מיך דערזעהן, האָט זי זיך צונעטשעפּעט, איך זאָל מיט 
איהר טאַנצען אַ דאַמענװאַלץ. און דאַן האָט זי אַזױ געטאַנצט, אז 
איך האָב אַזױ-װאָס נאָךְ קיינמאָל אין מיין לעבען ניט געזעהן. זי 
איז איינפאך משונע. 

קריסטינע: זי איז אלע מאָל אַזױ געווען, נור קיינמאָל 
ניט אַזױ װוי די לעצטע פערצעהן טעג, זינט מען האָט אָבנגעלאָזען דעם 
שידוך. 

זשאַן: יא, װאָס איז דאָס איינענטליך געווען פאַר א נע- 
שיכטע. ער איז דאָך געווען אַ גאַנץ פיינער קערל, אויב אפילו ניט 
קיין רייכער. אַךְ, יא! זיי זיינען אָבער אזוי קאַפּריזנע! (ער 
עצט זיך ביים טיש רעכטס). יעדענפאַלס אין עס זאָנדערבאַר פון 
דער פרייליין, אַז זי זאָל בעסער וועלען בלייבען אין דער היים מיט 
די דיענער, איידער מיטפאָהרען מיט איהר פאָטער צו זייערע רייכע 
קרובים. ניט אמת ? 

קריסטינע: זי פיהלט זיך אַ ביסעל אונאננענעהם נֹאֶךְ 
דער געשיכטע מיט איהר חתן. 

זשאַן: עס קען זיין. דאָס איז יעדענפאַלס געווען אַ מאַן 
װאָס קען זיין שטעדטיל בעשטעהן. זוייסטו, קריסטינע, װוי אַזױ 
דאָס האָט פּאַסירט? איך האָב עס ניט ווילענדיג געזעהן. 

קריסטינע: זוי? דו האָסט עס נעזעהן? 

זשאַן: יא, אין אַ געוויסען אבענד זיינען זיי ביידע געווען 
אונטען אין שטאַל-הוף, און פרייליין יוליא האָט איהם אַ ביסעל 
,צונעטעסעט", וי זי האָט עס אָנגערופען. ווייסטו, װאָס זי האָט 
נעטהאָן ? זי האָט איהם נעמאַכט שפּרינגען איבער דער בייטש, אזוי 
וי אַ הונד, וועלכען מען לערענט מאכען קונצען. צוויי מאָל איז ער 
אַריבערגעשפּרונגען, און יעדעס מאָל האָט ער געקראָנען אַ קלאַפּ, 
אָבער צום דריטען מאָל האָט ער ביי איהר ארויסגענומען די בייטש 
פון האַנד, צובראָכען אויף טויזענד שטיקלעך און -- איז אַװעק. 

קריסטינע: אַזױ איז עס צוגענאַננען? אה, וייס איך, 
װאָס דו זאָגסט ! 


ז שאַן: ריכטינ, אַזױ האָט עס פּאַסירט ! אָבער זעה, קענסטו 
מיר ניט נעבען עפּעס עסען? עפּעס רעכטס, קריסטינע! 

קּרי'יסטינע (נעמט ארויפ פון דער סקאוואראדע אויף אַ טע- 
לער און דערלאַנגט איהם), אה, נאָר אַ ביסעל נירען, װאָס איך האָב 
אויסגעשניטען פון'ם קאַלבסבראַטען. 

זשאַן (שמעקט דאָס עסען) : א זעהר גוט ! דאָס איז מיין 
בעסטער מאכ?! (ער טאַפּט אָן דעם טעלער). װאָלסט געמענט 
דעם טעלער אַ ביסעל אָנװואַרעמען. 

קריסטינע: ו ביזט נאָך מעהר מפונק פון דעם נראַף 
אַליון, (זי גים אוהם ליעכבליך אַ צופּ פאַר די האָר). 

זשאן: אֶה! װאָס רייסטו זיך, װאָס ? דו ווייסט דאָך וי 
עמפּפינדליך איך בין. 

קּריסטינע: נו נו, דאָס איז געווען פון ליעבשאַפט. (זי 
נעהמט אַרױיס אַ פּלאַש ביער). 

זשאַן (עפס): אין דער יאַהאַנעסינאַכט ביער? ניין, א 
שעהנעם דאַנק ! איך האָב עפּעס בעסערעס. (ער עפענט דעם שופּלאָד 
און נעהמט אַרויס אַ פּלאַש רויטען וויין מיט געלען לאַק). ;ֶעהסט, נעל- 
בער לאַק! ניב מיר נאָר אַ נלאָז! אַ נעשליפען נלאָז, פערשטעהט 
זיך, ווען מען טרינקט ריינעם וויין! 

ק ר יס ט יינ ע (שטעלט אַרויף אַ סקאוואראדע אויפ'ן אויווען): 
איך בין גאָר ניט מקנא יענער, װאָס װועט דיך קריגען פאַר אַ מאַן ! 

זשאַן: אֶה, רייד בעסער ניט. דו אַליין װאָלסט זיך גע- 
שעצט גליקליך צו קרינען אַזְאַ פיינעם קערל, וי איך, פאַר אַ מאַן, 
און איך מיין, אז דו עסט דיר ניט אָפּ דאָס האַרץ דערפון, װאָס מען 
רופט מיך דיין געליעבטער ! (ער שמעקט דעם וויין). פיין! נאָר 
ניט שטאַרק גענוג. (ער װאַרעמט דאָס גלאָו מיט דער האַנד). דעם 
וויין האָבען מיר געקויפט אין ליאָן, ער קאָסט פיער פּראַנק אַ ליטער, 
ניט געבוטעלט ; און דערצו נאֶךְּ דער טאַריף ! ואָס קאָכסטו דאָר- 
טען? עס שטינקט דאָך געפעהרליך. 

קריסטינע: אַךְ, דאָס איז אַזאַ מין טייפעלסקייט, װאָס 
פרייליין יוליא װויל האָבען פאר איהר הינטעל, 
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זשאַן: דו מעגסט דיך אַ ביסעל פיינער אויסדריקען, קרים- 
טינע! אָבער פאר װאָס מוזטו עפּעס אין דער היילינער נאכט 
שטעהן און קאָכען פאַר'ן הינטעל? איז עס קראנק, װאָס ? 

קריסטינע: יא, זי האָט זיך ארויסנע'ננב'עט צום הויף- 
הונד -- און זיך געשפּיעלט מיט איהם -- און פרייליין יוליא וויל פון 
דעם ניט וויסען. 

זשאַן: יא, אין געוויסע זאכען איז פרייליין יוליא צ|- 
שטאָלץ, און אין אנדערע צו-וועניג שטאָלץ, פּונקט װי די נגרעפין, 
ווען זי האָט געלעבט. זי פלעגט זיך פיהלען אם בעסטען אין קיך 
און אין שטאַל, האָט אָבער קיינמאָל ניט געװאָלט פאָהרען מיט 
איין פערד. זי פלעגט געהן אין שמוצינע מאַנשעטען, אָבער אויף 
די קנעפּ האָט געמוזט זיין אויסגעקריצט די גראפען-קרוין. װואָס אנ- 
בעלאַנגט פרייליין יוליא, נעהמט זי זיך ניט גענוג אין אַכט. איך מעג 
זאָנען, זי איז ניט פיין. אט ערשט, ווען זי האָט נעטאנצט אין 
שייער, האָט זי אַװעקנעשלעפּט דעם ואַלד-וועכטער פון אַננאַ'ן, מיט 
וועמען ער האָט געטאַנצט, און איהם אַלֵיין אויפנעפאָדערט מיט 
איהר צו טאַנצען,. מיר װאָלטען זיך אזוי ניט בענומען. אָבער אזוי 
געהט עס שוין. ווען די פּריצים מאַכען זיך געמיין, דאן -- ווערען 
זיי געמיין ! אָבער שעהן איז זי ! פּראכטפּאָל ! אה ! איהרע שולטערן, 
איהר בוזים ! און -- 

קריס טינע: נ, דאָס איז שוין אַ ביסעל נעקינצעלט! איך 
ווייס, װאָס קלאַראַ, וועלכע העלפט איהר ביין אָנטהאָן זיך, האָט 
געזאָנט. 

זשאן: עט, קלאַראַ ! איהר זיינט תמיד אייפערזיכטינ איינע 
אויף דער אַנדערער. איך האָב זי געזעהן רייטען -- און דאַן װוי זי 
טאַנצט ! 

קריסטינע: הער נאָר, זשאַן, וועסט מיט מיר טאַנצען, 
ווען איך װועל פארטיג ווערען ? 

ז שא יא, נעויס. 

קריס טינע: זאָנסט עס מיר צו? 

זשאַן: צואָגען דיר? װאָס הייסט, אז איך זאָנ, אין גע" 
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זאָגט,. דערוויי? אַ דאַנק דיר פאַר'ן עסען. עס איז געווען זעהר 
נוט. (ער שטעלט צוריק אריין די פּראָפּקע אין פּלאַש). 

פּרייליין יוליא (ויזט זיך אין דער גלעזערנער מיר. 
קעהרט אָפּ דעם קאָפּ אַהינטער און רעדט צו עמיצען): איך װעל באַלד 
צוריק קומען. איהר קענט דערווייל נעהן. 

זשאַן (בעהאַלט די ביער-פלאַש אין שופלאָד און שטעלט זיך 
אויף מיט דרך ארץ). 

יוליא (געהט אריין און געהם צו צו קריסטינא לעבען אווּ- 
ווען): נו, איז עס פארטיג ? 

קּריסטינע (גיט או 

זשאַן (גאלאנט): האָב 

יוליאַ (ניט איהם אַ קלאַ 
איז ער עס נייגעריג צו וויסען ? 

זשאן: אך וי פיין דאָס טיכעל שמעקט. 

יוליא (קאַקעטיש): אונפערשעהמטער! איז ער אויף 
פּאַרפיומען אויך א מבין ? טאַנצען קען ער -- ער דאַרף אַהער ניט 
קוקען ! זאָל ער זיך געהן. (זי שטעלט זיך הינטער'ן טיש). 

זשאַן (כיטרע, אָבער אנשטענדיג): אין דאָס עפּעס אַ מין 
צויבער-טרונק, װאָס די דאַמען קאָכען אין דער יאַהאַנעס-נאַכט ? 
עפּעס אזוינס צו קענען נאָכדעם לעזען די מזלות און זעהן די בע- 
שערטע ? 

יוליא: *א, ער װעט דארפען האָבען נוטע אוינען צו דער- 
זעהן זיין בעשערטע,. (צו קריסטינע). ניס עס אריין אין אַ פלאַש, 
און פערקאַרקעווע פעסט. קומט מיט מיר, זשאן, מיר וועלען געהן אַ 
שאָטישען טאַנץ. (זי לאָזט איהר טיכעל אויפ'ן טיש). 

זשאַן (קוויינקעלט זיך) ; איך ווי? ניט זיין גראָב, נאָר דעם 
טאנץ האָב איך פערשפּראָכען קריסטינע'ן. 

יוליאַ: זאָל זי זוכען אַן אַנדערען. (געהט צו קריסטינע) 
קריסטינע, זאָג, וועסטו מיר ניט לייהען זשאַן'ען ? 

ק ריסטינע: דאָס ווענדט זיך ניט אָן מיר, ווען די ננע- 
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ר אַ צייכען, אז זשאַן 
1 


מיֹט איהר טיכעל איבער'ן פּנים); 


דיגע פרייליין װיל איהם פּערשאַפען די עהרע, פּאסט ניט, ער זאָל 
זאָגען ניין, געה, געה און דאַנק פאַר דעם כבוד, 

זשאַן: אָפען גערעדט -- איך מיין חלילה ניט אֶנצוֹריהרען 
אייער כבוד -- נאָר איז עס קלוג פון אייך צו טאַנצען צוויי מאָל מיט 
דעם זעלבען הערר ? איבערהויפּט, ווען די לייטע האָבען ליעב צו 
מאַכען פערשיעדענע פּירושים. 

יוליא (װערט אין כעס): װאָס הייסט? װאָס פאַר אַ 
פּירושים ? װאָס מיינט איהר דערמיט ? 

זשאַן (אויסווייכענדיג): אויב איהר ווילט מיך ניט פער- 
שטעהן, װעל איך מוזען רעדען אַ ביסעל דייטליכער. ס'איז ניט 
פיין דאָס פרייליין זאָל צווישען די דיענער, וועלכע ערװואַרטען אַלֶע 
דעם זעלבען אונגעוועהנליכען כבוד, איינעם אויסקלייבען... 

יוליאַ: אויסקלייבען! װאָס האָט איהר זיך אייננעבי?- 
דעט ? איך בין פּשוט ערשטוינט ! איך, די העררין פון הויז, בעעהר 
מיינע דיענער מיט מיין אַנװעזענהײט צו זייער טאַנץ, און ווען איך 
וויל אַלֵיין טאַנצען, מעג איך דאָך לכל הפּחות אויסקלייבען אַזױנעם, 
װואָס קען פיהרען, אום נישט אויסגעלאַכט צו ווערען. 

זשאַן: וי דאס פרייליין װויל. איך בין נרייט צו טהאָן 
אייער בעפעהל. 

יוליא (װייך): רעדט איצט ניט פון קיין בעפעה?. היינט 
זיינען מיר אַלע פרעהליכע, יום טוב'דינע מענשען, און מיר לענען 
אַװעק אַלע טיטולען אָן אַ זייט. גיט מיר אַייער אָרעם. זיי רוהיג, 
קריסטינע, איך ווע? דיר דיין שאַץ ניט צונעמען. 

זשאַן (גיט איהר זיין ארעם און פיהרט זי ארויס דורך די גלע- 
זערנע טירען). 

קריסטינע בלייבט אַליין, פון דער ויימען הערם זיך װווי מען 
שפּיעלט אויף אַ פיעדעל דעם שאָטישען טאַנץ, קריסטינע זינגט נאָך דעם 
ניגון אונטער'ן נאָז, זי ראַמט אָפּ פון טיש, װואַשט אויס די טעלער, װוישט 
זיי אויס און שטעלט זיי אַריין אין אַלמער, דאַן מהוט זי אויס איהר 
פאַרטוך, נעהמט אַרויס אַ שפּיגעל פון שופּלאָד, שפּאַרט עס אָן אָן דער װאַוע 
מיט בלומען, צינדט אָן אַ חלב'נע ליכט, נעהמט אַרױס אַ שפילקע פון קאָפ, 
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דערהיצט זי אָן ליכט און הויבט אָן קרייזלען די האָר אויפ'ן שטערען. 
דאן נעהט זי צו צן דער גלעז ערנער טיר און הערט זיך צו, קומט וויעדער 
צום טיש, געפינט יוליא'ס טיכעל, נעמט עס אין דער האַנד, שמעקט עס 
דאן שפרווט זו עס אויס פערטראכטערו הייד, גלעם עס מיט דער האַנך 
גלייכט עס אויס און לעגט עס צונויף אין פיערען *) 

זשאַן (קומט אַריין דורך די גלעזערנע טיר): יא, זי אין 
משונע. אַזױ צו טאַנצען ! און די מענשען זיינען געשטאנען אין די 
טירען און זיך געהאַלטען פאַר די זייטען. װװאָס זאָנגסטו דערצו, 
קריסטינע ? 

קריסטינא: נ, איצט איז אי הר צייט, און דערצו אין 
זי דאָך תמיד אַזאַ מאָדנע. נו, וועסטו איצט נעהן מיט מיר 
טאַנצען ? 

זשאַן: דוֹ ביזט דאָך ניט בייז, װאָס איך בין פון דיר אַוועק- 
געגאַנגען ? 

קריסטינא: נין. ואָס זאָל איך זיין ביי? איך ווייס 
מיין פּלאַץ. 

זשאַן (נעהמט איהר אַרום ביי דער טאַליע); דו ביזט אַ קלוג 
מיידעל, קריסטינע, און וועסט זיין אַ נוטע בעל-הבית'טע. 

יוליא (קומט אַריין דורך די גלעזערנע טיר, זי פיהלט זיך 
אונאנגענעהם, נאָר זי זאָגט מיט אַ געמאַכטער פרעהליכקיים); איהר 
זיינט א פיינער קאַװאַליער, ניטאָ װאָס צו ריידען -- אַ קאַװאַליער, 
װאָס אַנטלויפט פון זיין דאַמע. 

זשאַן: פערקעהרט, פרייליין, וי איהר זעהט, האָב איך זיך 
געאיילט צוריקצוקומען צו מיין דאַמע. 

ווליא (אין אַן אַנדערען טאָן)): ווייסט איהר, אז איהר 

+) די גאַנצע סצענע מוו געשפּיעלט ווערען, גלייך װי די שוישפּיע- 
לערין װאָלט אין אמת'ען געווען אַליין, זי דארף זיך אומקעהרען מיט'ן 
רוקען צום פּובליקום, ווען דאָכ א זיך.. אויך זידך הבית איילען, און 
ניט מורא האָבען, טאָמער וועט דאָס פּובליקום ווערען אונגעדולדוג, 

0 פערפאסער, 


6: 


11 


ירש דירי ה-י א יזייר 7 . 
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טאַנצט בעסער פאר אַלע אַנדערע ? נאָר פאר װאָס טראָגט איהר 
היינט, יום טוב ביינאַכט, אייערע דיענער-קליידער ? טהוט זיי נלייך 
אויס ! 
זשאַן: אױב אַזױ, מוז איך בעטען דאָס פרויליין, זי זאָל אַ 
וויילע ארויסנעהן פון דאַנען, ווייל מיין שווארצער ראָק העננט דא, 
ער לאָזט זיך געהן רעכטס). 
יוליא: שטער איך איהם איבערצוטהאָן זיין ראָקת? נום, 
ן זאָל ער אַריינגעהן צו זיך אין צימער, און באַלד צוריק קומען. 
א קען ער בלייבען דאָ, און איך על זיך אָבקעהרען ז 
זשאַן: מיט אייער ערלויבניש, פרייליין. (ער געהט לינקס, 
און מען קען זעהן זיין ווייסען ארבעל, ווען ער טהוט איבער זיין ראָק). 
יוליא (צו קריסטינע): הער, קריסטינע, איזן זשאַן דיין 
שאַץ, װאָס ער איז מיט דיר אַזױ נאָהענט ? 
קריסטינע (געהענדיג צום אויװען). יא, אז מען װיל 
אַזױ רופען, קען מען! סיר רופען עס אַז. 
יוליא: רופען? 
קריסטינא: דאס פרייליין האָט דאךְ אויך נעהאט א 
שאַץ, און... 
יוליאַ: יא, מיר זיינען געווען ריכטינ פער'קנס'ט. 
יסטינע: אָבער עס אין דאָך דערפון נאָר ניט נע- 
װאָרען. (ביסלעכווייז שלאָפט זי איין). 
זשאַן (קומט אַרין עד אין אַ שװואַרצען ראָק און הום), 
5 עי אס ד. יי נטיל, מאָסיע זשאַן ! טרע זשאַנטיל! 
(זעהר פיין הערר זשאַן ! זעהר פיין !) 
זש א וואו וואולע פּלעזאַנטע, מאַדאַם! (איהר וילט 
שפּאַס מאַכען, מאַדאַם !) 
א א: ע ואו וואולע פּארלע פראנסע ! (און איהר ווילט 
רעדען פראנצויזיש !) וואו האָט איהר עס געלערענט ? 
זשאַן: אין דער שוייץ, ווען איך בין געווען א צימער-קעל- 
נער אין איינעם פון די גרעסטע האָטעלען אין לוצערן. 
19 


יוליא: אָבער אין דעם ראָק זעהט איהר ווירקליך אויס וי 
אַ זשענטעלמאַן ! גרוסארטו ! (זי זעצט זיך ביים טיש רעכטם). 

זשאן: אך, איהר חנפ'עט מיך. 

יוליא (בעליידיגט); איך הנפ'ע? אייך? 

זשאַן: מיין איינגעבאָרענע עניוות לאָזט מיך ניט נלויבען, 
אַז איהר וועט אַזאַ מענשען וי איך מיט אַן אמת זאָנען אַזעלכע זאַ- 
כען. און דאַרום ערלויב איך מיר צו דענקען, אז איהר איבער- 
טרייבט, אָדער, וי מ'זאַנט עס ביי אונז, איהר חנפ'עט. 

יוליא: װאו האָט איהר זיך דאָס אויסגעלערענט אַזױ פיין 
צוזאמענצושטעלען אייערע שאט איהר זיינט מסתמא גענאַנ- 
נען פיעל אין טהעאַטער ? 

זשאן: נגעויס! איך האָב בעזוכט פיעלע פּלעצער. 

יוליא: איידהר זיינט דאָך אַ הינער נעבאָרענער? 

זשאַן: מין פאָטער נ 


פּראָוקוראָר, און איך האָב אייך פיעלע מאָל בי ווען איהר זיינט 
נאָך געווען א קינד, הנם איהר האָט מיך ניט בעמערקט. 
יוליא: טאַקע? 


זשאַן: יא, און דאָס דערמאַנט מיר אָן עפּעס -- נאָר דערפון 
ןׂ 


יוליא: אֶה, יא, דערצעהלט דאָך -- טהוט עס מיר צוליעב. 
זשאן: נין, איך קען ניט, אפשר אַן אַנדערש מאָל. 
יזליא: אַן אַנדערש מאָל הייסט קיינמאָל. אין עס דען 

איצט אזוי נעפהרליך צו ד ערצעהלן 1 
זשאַן: נעפעהרליך איז עס ניט, נאָר בעסער איז, אָבצולע- 

נען עס אויף אן אנדערש מאָל. קוקט נאָר אָן יענע דאָרט! (ער 

ווייזם אויף קריסטינע'ן, וועלכע איז אוינגעשלאָפען אויפ'ן באַנק לעבען 

אויווען). 
יוֹליאַ: 8 זי װעט זיין אַ פרעהליך ווייבעל. אפשר כראָ- 

פּעט זי נאָך אויך. 
זשאַן: נין, כראָפּען כראָפּעט זי ניט. אָבער זי רעדט פון 

שלאָף, 
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יוליא: פון װאַנען ווייסט איהר, אז זי רעדט פון שלאָף ? 

זשאַן: איך האָב אַליין געהערט. (פּויזע. זיי בעטראַכטען 
איינער דעם צווייטען). 

יוליא: פאַר װאָס זעצט איהר זיך ניט? 

זשאַן: דאָס טאָר איך זיך ניט ערלויבען אין אייער געגענ- 
װאַרט. 

יוליא: א אז איך על הייסען? 

זשאַן: זעל איך אייך פאָלנען. 

יוליא: זעצט זיך! --נאָר װאַרט, קענט איהר מיר ניט גע" 
בען עפּעס צום טרינקען ? 

זשאַן: איך וייס ניט, װאָס דאָ אין דעם אייז-שרנאק גע" 
פינט זיך. נאָר דוכט זיך, אַז אַ חוץ ביער איז דאָ נאָר ניטאָ! 

יוליא: ביער איז נאָר ניט שלעכט. און איך פון מיין זייט 
האָכ בעסער ליעב ביער, ווי וויין. 

ז ש אַ ן (נעהמט אַרויס און עפענט אויף אַ פלאַש ביער, נעהמט אַרויס 
אַ טעלער און אַ גלאָז פון אַלמער, שטעלט ארויף דאָס גלאָז אויפ'ן טעלער 
און דערלאַנגט עס איהר): ביטע! 

יוליאַ: אַ דאַנק, וילט איהר מיטטרינקען? 
זשאַן: איך בין גראדע ניט קיין גרויסער ביער-פריינד. נאָר 
ווען דאָס פרייליין בעפעהלט --, 
יוליא: בעפעהלען? סיר שיינט, אַז אַלס העפליכער קאַ- 
װאַליער וואָלט איהר געדארפט מיטטרינקען, עס זאָל זיין פרעהליכער, 
זשאַן: איהר זיינט גערעכט. (ער עפענט אויף נאָך אַ פלאַש 
און נעהמט אַרױיס אַ גלאָז), 
יוליא: טרינקט צו מיין נעזונד, 
זשאַן (קויינקעלט זיך). 
א מיר דוכט, אַז דער יוננ איוז שעמעדינ. 
| (לאָזט זיך אַראָב אויף די קניע, הויבט אויף דאָס גלאָו און 
מיט אַ טעאַטראַלנעם קול זאָגט ער) : צום געזונד פון מיין העררין ! 
יוליא: בראװאַָ! - איצט דאַרפט איהר נאָך אַ קוש טהאָן 
מיין שוך, און דאַן וועט עס זיין גאָר פאַרפול, 
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זשאַ ן (קוויינקעלט זיך אַ וויילע, נעהמט אָבער מוטהיג אָן איהר 
פוס און טהוט אַ קוש), 

יוליא: אוסנעצייכענט! איהר האָט געדארפט וערען אַ 
שוישפּיעלער. 

זשאַן (הויבט זיך אויף): דאָס קען אַזױ ווייטער ניט געהן. 
עמיצער קען נאֶך פערביינעהן און אונז דערזעהן. 

יוליא: אז ועמען אַרט עס ? 

זשאן: די מענשען וועלען איינפאך רעדען װענען דעם. 
און ווען דאָס פרייליין װאָלט וויסען, װאָס די ציננער האָבען שוין 
געפּלאַפּעלט, דאַן... 

יוליא: וװאָס האָבען זיי נעזאָגט ? דערצעהלט מיר! נאָר 
זעצט זיך. ' ' 

זשאַן (זעצט זיך): איך װאָלט אייך ניט וועלען קרענקען, 
נאָר איהר געברויכט אויסדריקע, װאָס קענען ערוועקען אַ חשד, איהר 
ווייסט דאֶךְ.... איהר וועט עס אליין פערשטעהן ! איהר זיינט דאָך 
שוין ניט קיין קינד, און ווען מען זעהט אַ דאַמע זיצען אַליין מיט אַ 
מאַנסבי? און טרינקען, ווען דער מאַן איז אפילו ניט מעהר וי אַ 
דיענער, און דערצו נאָך ביינאַכט -- דאַן... 

יוליא: װאָס איז דאַן? איברינענס, זיינען מיר דאָך ניט 
אַליין. קריסטינע איז דאָך אויך דאָ. 

זשאַן: זי שלאָפט דאָך. 

יוליא: אױב אַזױ, װעל איך זי אויפוועקען. (זי שטעהט 
אויף) קריסטינע, שלאָפסט ? 

ידציסטינע (פן שלאָף):. בלא.. בלאן. בלא. 

יוליא: קריסטינע! -- איז דאָס אַ פּעפּערקע! 

קריסטינע (אין שלאָף): דעם גראף'ס שטיועל זיינען 
שוין אָפּגעפּוצט -- איצט דאַרף מען מאַכען קאַװע -- באַלד, באַלד -- 
8 

יוליא (נאַפּט איהר אָן פאַר'ן נאָז): וועסט אויפשטעהן? 

זשאַן (שטרענג): שטערט איהר ניט דעם שלאָף. 

יוליא שאַרף): װאָס ? 
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זשאַן: אַז מען שטעהט אַ גאַנצען טאָג ביים אויווען, קען 
מען מיעד ווערען, און דעם שלאָףּ דאַרף מען רעספּעקטירען. 

יוליא (אין אַן אַנדערען טאָן)): דאָס איז, צו אייער עהרע, 
גוט געזאָגט ! איך ד+ א (זי גיט זשאַן'ען די האַנד). קומט מיט 
מיר אין גאָרטען אריין א יי מיר אֶן אַ בוקעט. 

קריסטינע 5 כאַפּט זיך דערווייל אויף און געהט פּערשלאָפען 
אָב רעכטס, אום זיך צו לעגען אין בעם), 

זשאן: מיט אייך? 

וו פהע: ;טיט טוה 

זשאַן: דאָס װועט ניט געהן. פאַר קיין פאַל ניט. 

יוליא: איך פערשטעה ניט, װאָס איהר מיינט. זאָל עס 
מענליך זיין, אז איהר רעדט זיך עפּעס איין ? 

זשאַן: איך ניט, נאָר די מענשען. 

יוליא: װאָס? אז איך האָב זיך פערליעבט אין אַ דיענער? 

זשאַן: איך בין ניט פון די, װאָס בילדען זיך איין, נאָר מען 
האָט שוין א : אי ביישפּיעלע. און ביי די מענשען איז קיין 
זאך ניט הייליג. 

יוליא: זי עס זעהט אויס, זיינט איהר אַן אַריסטאַקראַט, 

זשאן: יא, דאָס בין איך. 

יוליא: אוו איך פאַל אַראָב -- 

זשאַן: פאַלט ניט אַראָב, פרייליין, וויי? קיינער װועט ניט 
גלויבען, אז איהר האָט זיך ארונטערגעלאָזען מיט יי גוטען ווילען, 
מענשען וועלען אימער זאָנען, אז איהר זיינט נעפאַלען ! 

יוליא: איך האָב אַ בעסערע מיינונג פון די מענשען, וי 
איהר. קומט און פּרובט -- קומט ! (זי רופט איהם מיט די אויגען). 

זשאן: איהר וייסט, איהר זיינט זאָנדערבאר! 

יוליא: אפשר. אָבער איהר זיינט עס אויך. איברינענס, 
אַלֶעס איז זאָנדערבאַר ! דאָס לעבען, די מענשען, אַלעס איז אַ קריעה, 
װאָס דאָס וואסער טרייבט ארום ביז זי זינקט, זינקט. איך האר 
אַמאָל נעהאַט אַ חלום, װאָס 4 זיך מיר אָפּטמאָל, און ווע- 
נען וועלכען איך מוז גראד איצט דענקען. עס האָט זיך מיר נע- 
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חלום'ט, אז איך זיץ אויף אַ הויכען זיי?, און זעה קיין מעגליכקייט 
ניט ארונטערצוקלעטערען. מיר שווינדעלט פאר די אוינען, ווען איך 
קוק אַרונטער, און איך מוז אַרונטער, נאָר איך האָב ניט דעם מוטה 
זיך ארונטערצואװואַרפען. איך קען זיך ניט איינהאַלטען, און מיר 
ווילט זיך אַרונטערפאַלען, נאָר איך פאל ניט, און דאָך קען איך ניט 
בלייבען רוהינ, ביז איך װועל ניט אַרונטער אויף דער ערד. און וועל 
איך אַרונטערקומען אויף דער ערד, דאן וװועט זיך מיר וועלען ארונ- 
טער אין דער ערד. האָט א אמאָל געהאָט אַזעלכע חלומות ? 

זשאן: ניין. מיר פלענט זיך חלום'ען, אז איך ליעג אונ- 
יטער אַ הויכען בוים אין אַ אע | װאַלד. איך יל ארויף, 
ארויף ביז צום שפּיץ, און זיך אַרומקוקען אויף דער ליכטינער נע" 
גענד, וואו די זון שיינט, און ארױיסשלעפּען די נאָלרענע אייעלעף 
פון דער נעסט אויבען. און איך קלעטער און קלעטער, אָבער דער 
שטאַם איז אזוי נראָב און נלאַט, און די ערשטע צוויינ איז אזוי 
ווייט. איך ווייס אָבער, אז איך דאַרף נאָר דערגרייכען די ערשטע 
צוויינ, און איך ווע? שוין ווייטער ארויפקלעטערען, וי אויף אַ ליי- 
טער. איך האָב די צווייג נאָך ניט דערנרייכט, נאָר איך מוז זי דער- 
נרייכען, ווען אפילו בלויז אין חלום. 

יוליא: אָט שטעה איך און פּלאַפּעל מיט אייך. קומט בע- 
סער ארויס ! קומט אין נאָרטען,. (זי גיט איהם איהר ארעם און זי 
געהען). 

זשאן: פמיר װאָלטען היינט בינאַכט בעדארפט שלאָפען 
אויף ניין יאַהאַנעס-נאַכט-גרעזלאך, וװאָלטען אונזערע חלומות 
מקױים נעװאָרען. (זיי גיבען זיך ביידע אַ קעהר צוֹריק אין דער טיר. 
זשאַן האַלט זיך מיט דער האַנד פאַר אַן אויג). 

יוליא: לאָזט מיך זעהן, װאָס ס'איז אייך אריינגעפאַלען 
אין אוינ. 

זשאַן: נאָר ניט, נאָר אַ שטויבעלע, עס װעט באַלד איבער- 
געהן. 

יוליא: דאָס האָב איך אייך אודאי אַ קראַץ געטהאָן מיטץ 
אַרבעל. זעצט זיך, װעל איך אייך העלפען. (זי נעהמט איהם פאַר'ן 
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האַנד און זעצט איהם אַנידער לעבען טיש, דאַן כאַפּט זוֹ איהם אָן פֿאַר'ן 
קאָפּ, בויגט איהם אַרונטער, און וויל אויסווישען דאָס אויג מיט אַ ברעג 
פון איהר טיכעל), זיצט איצט רוהיג, גאַנץ רוהיג. (וי שלאָגט איהם 
איבער דער האַנד), אַזױ ! וועט איהר פאָלנען ! מיר דאַכט, אז דער 
גרויפער, שטאַרקער מאַנסבי? ציטערט. (זי טאַפּט זיינע מוסקלען). 
מיט אַזעלכע אָרעמס ! 

זשאַן (ווארנענדיג): פרייליין יוליא ! 

יוליא: יא, מאָסיע זשאן. 

זשאַן: פּאַסט אויף! איך בין נישט מעהר, וי א מענש ! 

יוליאַ: װעט איהר זיצען רוהינ! זעהט איהר, אט אין 
שוין אַריבער. קושט מיין האַנד און דאַנקט מיר. 

זשאַן (שטעהט אויף): הערט מיך אויס, פרייליין יוליא. 
איצט איז קריסטינע אַװעקגעגאַנגען און האָט זיך געלענגט שלאָפען. 
ווי?ט איהר מיך אויסהערען ? 

יוליא: פריהער קושט מיין האַנד. 

זשאַן:- הערט מיך אויס. 

יו ליא: פריהער קושט די האַנד. 

ז ש אַן. גוט, אָבער נאכהער װועט איהר אליין זיין שולדינ. 

יוליא: פאר װאָס? 

זשאַן: פאר װאָס? זיינט איהר אין עלטער פון 29 יאֶָהר 
נאָך אַ קינד ? וייסט איהר ניט, אז ס'איז געפעהרליך צו שפּיע- 
לען מיט פייער ? 

יוליא: ניט פאר מיר. איך בי; פערזיכערט פון פייער. 

זשאַן (עעות'דיג): ניין, איהר זיינט ניט פערזיכערט. און 
אויב אַפילן יא, איז, אָבער דערביי פאַראַן אַזױנס װאָס איז פייער- 
געפעהרליך. 

יוליא: מינט איהר דאָס זיך? 

זשאַן: יא, ניט וייל איך בין געפעהרליך, נאָר װוייל איך 
בין אַ יוננערמאַן. 

יװוכיאַ: אוו ניט קיין מיאוס'ער דערצו. נישטקשה, איהר 
האָט פון זיך נאָר ניט קיין שלעכטע מיינונג. אפשר זיינט איהר 
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גאָר א דאָן זשואַן ! אָדער אַ יוסף ! אויף מיינע נאמנות, איך גלויב, 
ער איז יוסף ! 

זשאַן: דענקט איהר אַזױ ? 

יוליא: יא, איך האָב שטארק מורא. 

זשאַן (געהט צו איהר צו עזות'דיג, וויל איהר ארומנעהמען 
און קושען). 

יוליאַ (גיט איהם אַ פּאַטש) אַװעק! 

זשאַן: מינט איהר דאָס ערנסט, אָדער ס'איז בליז א 
שפּאַס ? 
| יװוליאַ: ערנסט! 

זשאַן: אױכ אַזױ, אין דאָס פריהערדינע אויך געוען 
ערנסט. איהר שפּיעלט גאָר צודערנסט, און דאָס איז געפעהרליך ! 
איך בין אָבער מיעד פון שפּיעלען, און איך בעט אום ענטשולדיגוננ, 
װאָס איך געה צוריק צו מיין אַרבײט. (ער געהט צום פּלאַץ, וואו ער 
האָט פריהער איבערגעלאָזט די שטיוועל). דער גראַף דאַרף פריה האָ- 
בען זיינע שטיוועל, און ס'איז שוין לאַנג נאָךְ האַלבע נאַכט. (ער 
הויבט אויף דו שטיוועל). 

יוֹליאַ: שטעלט אַנידער די שטיװעל! 

זשאן: ניין. דאָס איז מיין דיענסט, װאָס איך בין פער- 
פליכטעט צו ערפילען. איך האָב זיך אָבער קיינמאָל ניט אונטער- 
נומען צו זיין אייער שפּיעל-חבר, און איך על עס אויך קיינמאָל ניט 
זיין, ווייל איך האַלט פון זיך צופיעל. 

יוליא: אייהר זיינט שטאָלץ? 

זשאן: אין געוויסע פעלע יא, אין אַנדערע ניט. 

יוליא: זיינט איהר ווען נעװוען פערליעבט? 

זש אַן: מיר געברויכען ניט דאָס װאָרט. אַ סך מיידלעך 
זיינען מיר געווען נעפעלען, און איך בין איינמאָל אפילו קראנק 
געװאָרען דערפון װאָס איך האָב ניט געקענט קרינען דאָס מיידעל, 
װאָס איך האָב נעװאָלט האָבען,. קראַנק וי די פּרינצען פון 
,טויזענד און איין נאַכט", וועלכע קענען ניט עסען, ניט טרינקען 
פון ליעבע. (ער שטעלט אַנידער די שטיוועל). וְ 
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יוליאַ: װער איז זי געוען? 

זשאַן (שווייגט). 

יוליאַ: װער איז עס געווען? 

זשאַן: איהר קענט מיך ניט צווינגען, איך זאָל עס אייך 
זאָגען. 

יוליאַ: אָבער איך על אייך בעטען -- זי אייער נליי- 
כען -- וי אַ פריינד -- ווער איז עס געווען ? 

זשאַן: איהר! 

יוליאַ (זעצם זיך): וי קאָמיש! 

זשאַן: יא וװען איהר זאָלט עס וועלען הערען! עס איז געווען 
לעכערליך. זעהט איהר, דאָס איז געווען די נגעשיכטע, װאָס איך 
האָב אייך פריהער ניט געװאָלט דערצעהלען ! ווייסט איהר, וי די 
אונטערסטע וועלט זעהט אויס ? ניין, איהר ווייסט עס ניט. אַזױ 
װוי יאסטרעבס און סאקאלען, וועמעס רוקען מען קען זעלטעןווען 
זעהן, וויי? זיי שוועבען מייסטענטיילס אין דער הויך. איך בין 
אױסגעװאַקסען אין אַ דיענער-שטיבע? מיט זיבען שוועסטער און =- 
אַ חזיר צוזאמען. אַרום און אַרום זיינען געווען גרויע נאַקעטע פע?- 
דער, וואו קיין איינצינער בוים איז ניט געװאַקסען. נאָר דורכ'ן 
פּענסטער האָב איך געקאָנט זעהן די װאַנד, װאָס האָט ארומנע- 
צאַמט דעם גראפישען נאָרטען, פון וועלכען עס האָבען זיך געזעהן 
עפּעל-בוימער. דאָס איז געווען דער גן-עדן, און עס זיינען דאָרט 
געשטאַנען מלאכים מיט פייערדיגע שווערדען, און האָבען איהם בע" 
װאַכט. און דאֶךְ האָב איך און אַנדערע איננלעך געפונען דעם וועג 
צום עץ החיים.... נו, פּעראַכטעט איהר מיך דערפאר ? 

יוליא: עט, עפּעל גנב'ענען אַלע איננלעך. 

זשאַן: דאָס זאָגט איהר נאָר אזוי, אָבער אין האַרצען פער- 
אַכטעט איהר מיך. נאָר װאָס איז די נפקה מינה ! איינמאָל בין 
איך אהין אין נאָרטען אַריין מיט מיין מוטער, צו יעטען ציבעלע. 
ביים סאַמע פּאַרקאַן פון נאָרטען איז געשטאַנען אַ טערקישע זומער- 
שטיבעל, אַרומגעװאַקסען מיט טייערע, פיין שמעקעדינע בלומען. 
איך האָב ניט געוואוסט, צו װאָס מען דאַרף אַזאַ שטיבעל, נאָר איך 


20 


האָב נאָך קיינמאָל ניט געזעהן אַזאַ שעהנינקע געביידע. מענשען 
זיינען אַריין און אַרױס, און איינמאָל האָב איך בעמערקט, אז דאָס 
טירעל איז אָפען. - איך האָב זִיךְ אַהין אַרייננע'גנב'עט און האָב גע- 
זעהן, אז די ווענט זיינען בעהאַנגען מיט בילדער פון קעניגע און 
קיסרים, און אז די פענסטער זיינען בעהאַננען מיט רויטע זיידענע 
נאַרדינען מיט פרענזלעך -- איהר ווייסט דאָךְ װאָס איך מיין. איך 
-- (ער נעהמט אַ בלום און טראָגט אונטער יוליא'ן אונטער'ןנאָז). ‏ איך 
בין זינט איך לעב אין שלאָס ניט נעווען, האָב קיינמאָל קיין שעהנע- 
רעס, װוי די קירכע ניט געזעהן -- אָבער דאָס איז געווען פיעל שעה- 
נער, און וואו מיינע נעדאַנקען האָבען ניט אַורמנעשװעבט, האָבען 
זיי זיך שטענדיג אַהין צוריקנעקעהרט. און פּלוצלונג האָט זיך אין 
מיר ערוועקט א פערלאַנג צו זעהן, װאָס דאָרטען אי. איך האָב זיך 
ארייננע'ננב'עט, האָב בעקוקט יעדע זאך און האָב זיך ניט נעקענט 
אָפּיחידוש'ן. נאָר אין מיטען איז עמיצער אָנגעקומען, פאר די 
בעלי-בתים איז געווען בלויז איין ארויסנאַנג, נאָר איך האָב געמוזט 
געפינען אַ צווייטען, וויי? איך האָב קיין אַנדערע ברירה ניט נעהאַ" 

יוליא (ועלכע האָט ביי איהם גענומען די בלום, לאָזט זו 29 
לען אויפ'ן טיש). 

זשאַן: איך האָב זיך וי עס איז ארויסנעכאפּט אין נאָר- 
טען, אַריבערנעשפּרונגען אַ מאַלינע קוסט, געקראַכען אויף אלע פיער 
איבער אַ בייט און בין צוגעקומען צו די רויזען. דאָרט האָב איד 
דערזעהן אַ העלע קלייד און א פּאָר ווייסע זאָקען -- דאָס זיינט 
איהר נעווען. קענט איהר זיך עס פאָרשטעלען? איך דאָב זיך 
ארונטערנעלענט אונ ט ע ר אַ בערנגעל מיסט, אונטער שטעכערלעך, 
וועלכע האָבען מיך נעשטאָכען און אויף דער נאַסער ערד, װאָס האָט 
געשטונקען. און איך האָב ארויפנעקוקט, בשעת איהר האָט אַרומ- 
שפּאַציערט צווישען די רויזען. און איך האָב נעטראַכט: אב 
ס'איז אמת, אז אַ מערדער קען אַרין אין נן עדן און זיין דאָרטען 
צווישען די מלאכים, דאַן איז מערקווירדינג פאר װואָס אַן אָרים אינ- 
געל זאָל דאָ אויף דער ערד ניט קענען קומען אין נאָרטען פון שלאָס 
און זיך שפּיעלען מיט'ן גראפ'ס טאָכטער. 
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טוט יל יי זי ליק א ור טורייב רשא אוויי עו ימו אב רקבו אנ אע יקנ 10 אה אה א וננע אנ אנא אטא הוהנאאאיטאותלו::::205:3,- 
ממאט הנשה טק וע הנטק טא פונק תמא עעקארקקועטעקה ההא רעמענט; :טואס :2 :ןעקוק קאה הקעטעהאגטטעגהותגקהטקוקגקטעההסענגהסנטעאנגקהעטקעהגקנקאנהקטטאטעטסטוט=:' 


יוליא (טרויעריג): דענקט איהר, אז אלע אָרימע קינדער 

װאָלטען אין אַזאַ פאַל אַזױ געדענקט ? 
זשאַן (קויינקעלט זיך פון אָנפאַנג און דאַן זאָגט ער פעסט); 
-- אוב אַלע אָרימע -- יאַ, נאַטירליך ! גאַנץ נעוויס ! 

יוליאַ: ס'מו זיין אַ גרויסער אונגליק צו זיין אָרים. 

ז שאַן (שמערצפול): אַךְּ, פרייליין יוליא ! אַ הונט קען ליע- 
גען ביים גראף אויף דער זאָפע, אַ פערד קען געגלעט ווערען פון די 
שעהנע הענטעלעך פון אַ דאַמע, אָבער אַן אָרימער אינגעל! (מיטאַ 
פערענדערטען טאָן) יא, מאַנכע בעזיצען אַפילו די פעהיגקייטען זיך 
אַלֵיין יט אַ וועג אין דער וועלט -- אָבער ווען טרעפט 
זיך אַזאַ גליק ? ווייסט איהר װאָס איך האָב אַ מאָל געטהאָן ? איך 
בין אַרײינגעשפּרונגען מיט די קליידער אין מיה?-טייך. מען האָט 
מיך אַרױסגעשלעפּט און איך האָב נעקראָנען שמיץ. אָבער דעם 
צווייטען זונטאג, ווען מיין טאַטע, מאַמע און אַלע שטובינע זיינען 
אַװעקגעפאָהרען צו דער באבען צו נאַסט, האָב איך שוין אַזױ אויס- 
געמאַרקירט, אז איך זאָל בלייבען אין דער היים. דאַן האָב איך 
זיך אַרומגעװאַשען מיט זייף און װאַרעם וואַסער, האָב אָננעטהאָן 
מיינע יום טוב'דיגע קליידער-און בין אַװעק אין קירכע, וואו איך 
האָב אייך נעקענט זעהן. איך האָב אייך נעזעהן, און בין אַהיים 
געקומען מיט דעם פעסטען בעשלוס צו שטאַרבען. נאָר איך האָב 
געװאָלט שטאַרבען שעהן און אננענעהם, אֶהן יסורים. איך האָב 
זיך דערמאָנט, אז איך האָב אַ מאָל נעהערט, אז ס'איז נגעפעהרליך 
צו שלאָפען אונטער אַבלומען-דקוסט, מיר האָבען נגעהאָט אַזאַ קוסט, 
װאָס האָט דאַמאָלס געבליהט,. איך האָב אַרונטערגעריסען די בלי- 
הוֹנג :7 דאמיט אויסנעבעט אַ קאַסטען פון האָבער. האָט איהר 
בעמערקט, וי נלאַט האָבער איז ? אַזוױי ווייך, אַזױ װוי דאָס לייב 
פון אַ מעני שליכען קערפּער. דאַן האָב איך אַרויפנעלענט דאָס דעקעל 
איבער זיך און בין איינגעשלאָפען. איך האָב זיך אויפגעכאפּט גוט 
קראַנק, אָבער געשטאָרבען, װי איהר זעהט, בין איך ניט. װאָס 
אַזױנס האָב איך נגעװאָלט, ווייס איך ניט. אייך צו געווינען האָב 
איך אפילו ניט געקענט חלום'ען. נאָר איהר זיינט פאַר מיר געווען 
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א לעבעדינער בעווייז, װוי וועניג האָפענונג ס'איז פאַר מיר פאַראַן 
ארויסצוקריכען פון דעם קרייז, אין וועלכען איך בין געבאָרען גע- 
װאָרען. 

יוליא: איהר דערצעהלט זעהר פיין. זיינט איהר געגאַנ- 
גען אין שולע ? 

זשאן: אַ ביסעל. איך האָב אָבער נעלייענט אַ סך ראָמאַ- 
נען און בין אָפּט גענאַנגען אין טהעאַטער, אַ חוץ דעם, האָב איך 
נעהערט װוי פיינע לייט רעדען, און איך האָב זיך פון זיי אויסגע- 
לערענט. 

יוליא: הערט איהר זיך דען צו, וי מיר רעדען? 

זשאן: עעויס. און איך האָב זיך אַ סך אָנגעהערט, בשעת 
איך בין געזעסן אויף די קאָזלעס, אָדער ווען איך האָב נערודערט אַ 
שיפעל. אַ מאָל האָב איך נעהרט, וי איהר האָט נערעדט מיט אַ 
חבר'טע -- 

זשאן: זוירקליך? און װאָס האָט איהר געהערט ? 

זשאן: א8א, דאָס קען איך אייך ניט זאָנען. נאָר איך בין 
געווען ערשטוינט, און איך האָב בשום אופן ניט געקאָנט פערשטעהן, 
ווא איהר האָט זיך אויסגעלערענט יענע ווערטער. ס'איז זעהר 
מעגליך, אז אין דער אמת'ען איז נאָר ניטאָ אַזאַ גרויסער אונטער- 
שיעד צווישען מענשען און מענשען, װוי מען מיינט. 

יוליא: אַך, שעהמען זאָלט איהר זיך! סיר לעבען דאָך 
ניט אַזױ וי איהר, ווען מיר האָבען אַ געליעבטען. 

זשאַן (קיקט איהר גלייך אין די אויגען אַריין): זיינט 
איהר זיכער ? פאר מיר דארפט איהר זיך ניט מאַכען אזוי אונ- 
שולריב.. 

יוליא: דער, וועמען איך האָב געשענקט מיין ליעבע, איז 
געווען אַ שופט. 

זשאן: דאָס זאָנען די מיידלעך אימער -- נאָכדעם. 

יוליא;; אימער? 

ז שאַן: איך דענק, אז אימער, ווייל איך האָב דעם אויסדרוק 
שוין פיעל מאָל געהערט אין אַזעלכע פעלען. 
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יוליאַ: ועלכע פעלען? 

זשאַן: וי די, וועלכע מיר האָבען איצט דערמאָנט. דאָס 
לעצטע מאָל -- 

יוליאַ: שטיל! איך װיל מעהר ניט הערען. 

זשאַן: יענע האָט עס אויך ניט געװאָלט הערען. ס'אין 
מערקווירדיג. נו, איצט בעט איך אייך, איהר זאָלט מיר ערלויבען 
צו געהן שלאָפען. 

יוליאַ (שאַרף): אין דער יאַהאַנעס-נאַכבט שלאָפען? 

זשאַן: יאַ! איך האָב ניט קיין חשק צו געהן טאַנצען מיט 
דער חברה דאָרט אין שייער. 

יוליא: נעהמט דעם שליפעל צום שיפעל, און שיפט מיר 
ארויס אויפ'ן ים; איך וויל? זעהן װוי די זון געהט אויף. 

זשאן: איז דאָס קלונ? 

יוליאַ: סװויזט אויס, אַז איהר האָט מורא צו בעפלעקען 
אייער נאָמען ? 

זשאַן: וארום זאָל איך ניט מורא האָבען ? איך װוי? ניט 
אויסקוקען לעכערליך ביי לייטען אין די אוינען, און איך װויל ניט, 
דער גראַף זאָל מיך אַרױסטרײבען אֶהן אַ רעקאָמענדאַציע. און אַ 
חוץ דעם, האָב איך געוויסע פליכטען צו קריסטינע. 

יוליאַ: אַזױ! װיעדער קריסטינע! 

זשאַן: יא, אָבער אויך פון אייער איינענער טובה וועוען. 
פאָלגט מיך, געהט און לענט זיך שלאָפען. 

יוליאַ: זאָל איך אייך פאָלנען? 

זשאַן: נאָר היינטינס מאָל, צוליעב אייך אַלֵיין. ‏ איך בעט 
אייך, ס'איז שוין שפּעט, און דער שלאָף מאַכט שיכור, און צו" 
מישט דעם מוח. נעהט שלאָפען! איברינענס, אויב איך האָב 
קיין טעות ניט, קומען אַהער די מענשען מיך זוכען, און אויב זיי 
טרעפען אונז דאָ ביידע, זיינט איהר פּערלאָרען,. (פון דער ווייטענס 
הערט זיך אַ כאָר װאָס קומט אַלץ נעהנטער, זינגענדיג) ; 


עס זיינען נגעקומען צוויי פרויען פון דער הייר, 
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טרידדירידי--ראלא טרידירידי--ראַ. 
איינע האָט געטראָנען אַ פערשלומפּערט קלייד, 
טרידירידי--ראַלאַ--לאַ. | 


זיי האָבען גערעדט פון הונדערטער טאלער, 
טרידירידי--ראלא טרידי--רא. 

דאָך האָבען זיי קוים געהאַט איין טאלער, 
טרידירידי--ראלא--לא. 


דעם קראַנץ טהו איך דיר שענקען, 
טרידירידי---ראלא טרידירידי--רא. 
און אָן אַנדערען טהו איך מיר דענקען, 
טרידירידי--ראלא--לא ! 


יוליא: איך קען אונזערע מענשען, און איך ליעב זיי 
פּונקט וי זיי מיך. זאָלען זיי נאָר קומען און מיר וועלען זעהן. 

זשאַן: איהר האָט אַ טעות, פרייליין. די דיענער האָבען 
אייך ניט ליעב. זיי עסען אייער ברויט, און הינטער די פּלייצעס 
שפּאָטען זיי פון אייך. גלויבט מיר, איך ווייס, װאָס איך רעד. 
הערט זיך צו. הערט, הערט, װאָס זיי זינגען ! -- אָדער ניין, פער- 
שטאָפּעט בעסער די אויערען און הערט ניט. 

יוליאַ (הערט זיך צו): װאָס זיננען זיי ? 

זשאן: דאָס איז אַ ליעדעל, אין וועלכע מען מאַכט חווק 
פון אייך און פון מיר. 

יװוליאַ: פע, מיאוס! און אַזױ הינטען אַרום ! 

זשאַן: אָט די חברה זיינען אימער טרוסען. און אין 
ד ע ם קאַמפּף קען מען נאָר איין זאך טהאָן -- אַנטלויפען. 

יוליאַ: אַנטליפען? אָבער ואוהין? ארויסנעהן קענען 
מיר ניט. און צו קריסטינע'ן אריינגעהן קענען מיר אויך ניט. 

זשאן: קומט אַלזאָ אין מיין צימער. אין 8 נויט קלייבט 
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מען ניט פיעל,. און אויף מיר קענט איהר זיך פּערלאָזען, ווייל איך 
בין אייער אמת'ער, אויפריכטיגער, און אַכטענדער פריינד, 

יוליאַ: אָבער װאָס װעט זיין, אַז מען װועט אונז דאָרטען 
זוכען ? 

זשאַן: איך װעל פּערשפּאַרען די טיר. און אויב מען װעט 
איהר וועלען אויפרייסען, װעל איך שיסען ! קומט! (ער קניעם) 
קומט ! 

יוליאַ (בעדייטונספול): שװערט מיר! 

שאן: איך שוער. 

יי יא (געהט שנעל אב לינקס). 

זשאַן (געהט איהר נאָך אויפגערעגט)., 

שטומע סצענע; חתנים, יום טוב'דיג געקליידעט, מיט בלומען 
אויף די קעפּ, אונטער דער פיהרערשאַפט פון אַ פיעדעל-שפּיעלער, קומען 
אַריין דורך די גלעזערנע טיר, שטעלען ארויף אויפ'ן טיש אַ פעסעל ביער, 
בעפּוצט מיט בלעטער, נעהמען ארויס גלעזער און טרינקען, דאַן מאַכען 
זיי אַ רינג און מען שפּיעלט, זינגט און טאַנצט, נאַכהער געהען זיי וויע- 
דער זינגענדיג ארויס דורך די גלעזערנע טיר). 

יוליא (קומט אריין פון לינקס, זעהט די אונאָרדענונג אין קיך 
און פערברעכט די הענד, דאַן נעהמט זי ארויס אַ קעסטעלע מים פודער 


און פּודערט זיך דאָס געזיכט), 
ז שאַן יך אַר 6 פון לינקס אַ דערהיצטער): נו, איצט 
זעהט איהר שוין. האָט אַליין געהערט. איז פאַר אייך נֹאֶך 


מענליך דאָ צו ר 

יוליאַ: ניין. דאָס ניט, אָבער װאָס זאָלען מיר טהאָן? 

זשאַן: אַנטלױיפען, אַװעקפאָהרען פון דאַנען, ווייט, ווייט. 

יוליאַ: אַװעקפאָהרען? אָבער וואוהין? 

ז שאַן: אין דער שוייץ, אין איטאַליען. איהר זיינט דאָר- 
טען נאָך קיינמאָל ניט געווען ? 

יוליאַ: ניין. איז דאָרט שעהן? 

זשאן: אה דאָרט איז אַן אייבינער זומער, אָראַנזשען לָאָר- 
בערען ! 
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יוליאַ: א װאָס וועלען מיר דאָרטען טהאָן? 

זשאַן: מיר ועלען איינריכטען אַ שעהנעם האָטעל מיט די 
פיינסטע נעסט. 

יוליאַ: אַ האָטעל? 

זשאַן יאַ, דאָס איז אַ פיינער לעבען, איהר מענט מיר נלֵוי- 
בען. שטענדינ נייע פּנים'ער, נייע שפּראַכען. איין מינוט איז ניט 
עהנליך צו דער צווייטער, מ'האָט נאָר ניט קיין צייט צו טראַכטען 
און חלום'ען, מען דאַרף נאָר ניט זוכען קיין בעשעפטינונג, די אַר- 
בייט קומט פון זיך אַליין. טאָג און נאַבט קלינגען די נלעקלעך און 
עס פייפען די אנקומענדינע װאַנאָנען. די קאַרעטען קומען און 
געהען, און די נאָלדענע מטבעות קאַטשען זיך אין קאַסע אַריין. דאָס 
איז אַ לעבען ! 

יוליאַ: יא, דאָס איז א לעבען. און איך? 

זשאן: די בע-הבית'טע פון האָטעל, די ציערונג פון דעף 
פירמע. מיט אייער אויסזעהן, מיט אייער בענעמונג אַ! איך 
קען אייך גאַראַנטירען, אז מיר וועלען האָבען ערפאָלג. ס 'וועט זיין 
גרויקארטינ. איהר וװועט זיצען וי א קעניגין אין קאַנטאָר ; מיט אַ 
דריק פון'ם עלעקטרישען נלעקעל װועט איהר מאכען בעווענען זיך 
אַלע אייערע שקלאַפען,. די געסט געהען מיט עניות פערביי אייער 
טהראָן און לענען זייערע אוצרות אויף אייער טיש. איהר האָט 
נאָר ניט קיין בעגריעף, װוי די מענשען ציטערען, ווען זיי בעקומען אַ 
רעכענונג. איך על די רעכענונגען צופעפערען און איהר וועט זיי 
בעצוקערען מיט אייער זיסען שמייכעל, א, לאָמיר פון דאַנען אַװעק- 
פּאָהרען, (נעהמט אַרווס אַ רייזע-פּלאַן פון קעשענע). גלייך מיטן 
ערשטען צוג. פּונקט האַלב זיבען וועלען מיר אָנקוומען קיין מאלמא, 
מאָרגען נאָך 9 אין דער פריה אין האַמבורג. איין טאָג פראַנקפורט 
און באַזעל, און אין איינע דריי טעג זיינען מיר אין קאמא. בליז 
אין דריי טעג אַרום. 

יוליאַ: דאָס אַלֶעס איז זעהר שעהן. אָבער, זשאן, דו 
מוזט מיר צונעבען מוטה. זאָג מיר, אז דו האָסט מיך ליעב. קום 
נעהם מיך אַרום. 
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זשאַן (קויינקעלט זיך: איך װאָלט עס וועלען, וָאֶר איךף 
װאַג ניט, ניט דאָ אין הויז. איך האָב אייך נעוויס ליעב. קענט 
איהר נאָך איצט צווייפלען אין דעם ? ! 

יוליאַ (מיט אַן עכט צניעות'דיגער פערשעמטקייט); זאָנ מיר 
דו, צווישען אונז איז מעהר ניטאָ קיין , איהרצענעס". 

זשאַן (אין אַ געקװועלטען טאָן)): איך קען ניט. כ? ומן 
מיר בלייבען נאָך אין דעם הויז, ליענט צווישען אונז אַ תהום -- די 
פערגאַנגענהייט. צום ביישפּיעל, דער גראף -- איך האָב נאָך קיינ- 
מאָל ניט בעגעגענט אַ מענשען, פאר וועלכען איך זאָל האָבען אַזױ 
פיעל רעספּעקט. איך דאַרֹף נאָר דערזעהן זיינע האַנדשוה אויף אַ 
שטול, און דאָס איז גענוג מיך צו מאַכען ציטערען. און ווען איך 
זעה דאָ זיינע שטיװועל שטעהן אַזױ שטאָלץ, כאַפּט מיך אָן אַ 
שרעק! (ער גיט אַ שטויס די שטיוועל מיט'ן פוס) דאָס איז אבער- 
גלויבען, פאָראורטהייל, װאָס מיר האָבען איינגעזוינען מיט דער 
מאַמע'ס מילך, און פון װאָס מען קען זיך קיינמאָל ניט בעפרייען. 
אָבער קומט נור מיט מיר אַװעק פון דאַנען, און איהר וועט זעהן, 
אַז פאר מיינע טיר-שליעסער וועט מען קניען. אָבער איך בין ניט 
געבוירען צו לינען אויף די קניע, אין מיר איז פאראן שטאָלץ, כאַ- 
ראַקטער. און ווען מיר זאָל געליננען ארויפצוקלעטערען צום ערש- 
טען צווייג, וועט איהר דאַן זעהן, װוי נוט איך װועל קלעטערען. היינט 
בין איך א דיענער, אָבער אין אַ יאהר אַרום בין איך א בע?-הבית. 
אין צעהן יאֶהר אַרום קען איך שוין לעבען פון צינזען. און דאן 
פאָהר איך אוועק קיין רומעניען און קריג אַן אָרדען, און קען נאָך -- 
געדענקט מיין װאָרט -- איך זאָנ, אז איך קען נאָך ענדיגען, וי אַ 
גראַף. 

י ויא נום. נום ! 

זשאַן: אין רומעניען קען איך קויפען אַ גראַפען-טיטעל. 
און איהר ווערט אַ גרעפין. פיין גרעפין! 

יוליאַ: צו װאָס דאַרף איך דאָס, װאָס איך װאַרף איצט 
אַראָפּ פון זיך ? זאָג, אז דו האָסט מיך ליעב, אז ניט -- יא, װאָס 
בין איך, אז ניט ? 
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זשאַן: איך װעל עס זאָנען טויזענד מאָל -- שפּעטער, און 
ניט דאָ. זויי? אז מיר װעלן איצט אָנהויבען מאַכען געשעפטען, 
װועט אַלץ זיין פּערלאָרען,. מיר מוזען די זאך בעטראַכטען רוהיג, 
וי קלונע מענשען. (ער נעהמט אַ סיגאַר, שניידט אָב דעם שפּיץ און פער- 
רויכערט) זעצט איהר זיך דאָרט, און איך וועל זיך זעצען דאָ, און 
מיר וועלען זיך דורכשמועסען, אַזױ וי קיין זאך װאָלט ניט געשעהן. 

יוליאַ: אֶה, מיין גאָט, האָט איהר גאָר ניט קיין געפיהלען? 

זשאן: איך? אך! סאיז גאר ניטאָ קיין געפיהלפולערער 
מענש, װוי איך בין, נאָר איך קען זיך בעהערשען. 

יוליאַ: מיט אַ ויילע פריהער האָט איהר נעקענט קושען 
מיין שוך -- און איצט ? 

זשאַן (האַרם): דאָס איז געווען פריהער ! איצט האָבען מיך 
צו דענקען וועגען אַנדערע זאַכען. 

יוליאַ: רעדט ניט אַזױ האַרט צו מיר! 

זשאן: ניט האַרט, נאָר קלונ. סיר זיינען איינמאָל בע- 
נאַננען אַ נאַרישקײיט און מעהר קיין נאַרישקייטען דארפען מיר ניט 
בעגעהן. דער נראַף קען יעדען אויגענבליק אָנקומען, און מיר מוזען 
פריהער בעשליסען װאָס צו טהאָן. וואָס זאָנט איהר צו מיינע פּלע- 
נער ווענען אונזער צוקונפט ? גנעפעהלען זיי אייך ? 

יוליאַ: איך האָב נענען דעם נאָר ניט, אָבער די פראַנע 
אי ; צו אַזאַ נרויסע אונטערנעמונג דאַרף מען האָבען אַ נרויסען 
קאַפּיטאַל. האָט איהר דאָס נויטינע געלד ? 

זשאַן: איך? נעויס, נעוויס ! איך בין נעניט אין דעם 
פּאַך, האָב זעהר נוטע ערפאַהרוננען און קען שפּראַכען! 
דאָס איז אַ קאַפּיטאַל, און איך מיין, אז דאָס איז עפּעס ווערטה. 

יוליא: אָכער פאר דעם קאַפּיטאַל קען מען אפילו קיין 
אייזענבאַהן-בילעט ניט קויפען. 

זשאַן: דאָס איז אמת, און דעריבער זוך איך א מענשען, 
װאָס זאָל שאַפען דאָס נעלד. 

יוליא: ואו קענט איהר דען אַזױ גיך געפינען אַזאַ 
מענשען ? 
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זשאַן: דאָס װעט איהר געפינען, ווען איהר װוערט מיין 
שותפ'טע. 

יוליאַ: דאָס קען איך ניט. און אליין האָב איך ניט קיין 
געלד,. (פּויזע). 

זשאַן: אױב אַזױ, ווערט פון נאַנצען פּלאַן נאָר ניט. 

ירליאוי א 5 4 

זשאַן: עס בליבט וי נגעװען. 

יוליאַ: דענקט איהר, אז איך װעל לעננער בלייבען דאָ 
ונטער דעם דאַך, אַלס אייער געליעבטע ? גלויבט איהר, אז איך 
וויל, אַז די מענשען זאָלען אויף מיר טייטלען מיט די פיננער ? מיינט 
איהר, אַז נאָכדעם, װאָס צווישען אונז איז פאָרנעקומען, װועל איך 
קענען קוקען מיין פאָטער אין נגעזיכט אַריין ? ניין! פיהרט מיך 
גלייך אַװעק פון דאַנען, פון ערנידערוננ און שאַנדע! אֶה, מיין 
גאָט, װאָס האָב איך געטאָן! (זי ויינט) 

זשאַן: אַהאַ, עס הויבט זיך שוין אָן! װאָס האָט איהר נע- 
טאָן? דאָס זעלבע, װאָס טויזענדער מיידלעך האָבען געטאָן פאך 
אייך. 

יוליא (שרייט צו-װעהטאָגט):; איהר פעראַכטעט מיך! איך 
פּאַל! איך פאַל! 

זשאַן: פאַלט אַרונטער ביז צו מיר, װעל איך אייך שפּע- 
טער אויפהו יבען. 

יוֹליאַ: ועלכע שרעקליכע מאַכט האָט עס מיך צוֹ אייך 
אַרונטערגעצוינען ? איז דאָס די מאכט, װאָס ציהט דעם שוואכען 
צום שטאַרקען, דעם פאַלענדען צום שטייגענדען ? אָדער איז דאָס 
געווען ליעבע ? ליעבע -- אָט דאָס? וייסט איהר, װאָס ליעבע 
אין? 

זשאַן: איך? איך מיין עפּעס. מיינט איהר, אז איהר 
זיינט ביי מיר די ערשטע ? 

יוליאַ: מיט װאָס פאר אַ שפּראך איהר רערט עס! אין 
װאָס פאר א געדאַנקען איהר האָט ! 

זשאַן: אַזױ האָב איך געלערענט, און אַזוֹי בין איך! 
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זייט נאָר ניט אַזױ נערוועז, און מאַכט ניט קיין עדעלע-דאַמע חנ" 
דעלעך. ‏ מיר האָבען ביידע פערקאָכט אַ קאַשע, און מיר וועלען איהר 
ביידע מוזען אויפעסען. -- נאַ זעה, אָט װעל איך דיר געבען א פיי- 
נעם טרונק. (ער עפענט דעם שופּלאָד, נעהמט אַרויס די פּלאַש וויין און 
גיסט אָן צוויי גלעזער, פון וועלכע מען האָט שוין פריהער 2 

יוליאַ: פון װאַנען קומט צו אייך דער ויין? 

זשאַן: פון קעלער. 

יוליא: דאָס איז מיין פאָטער'ס בורנונדער! 

זשאַן: איז עס אפשר צו נוט פאר זיין איידעם? 

יוליא: א איך האָב געטרונקען ביער. 

זשאַן: דאָס בעווייזט נור, אז איהר האָט אַן ערגערען גע" 
שמאַק פאַר מיר. 

יונליא: ננה! 

זשאַן: איהר װעט מיר אפשר פער'מסר'ן ? 

יוליאַ: אֶה, אֶה, איך בין די מיטשולדינע פון אַ 
איך געווען ר היינט ביינאַכט, און דאָס איז געווען 
יאָהאַנעס-נאַכט ! דער יום טוב 8 אונשולדינע פריידען -- 

זשאַן: אונשולדינע -- הם ! 

יוליאַ (געהט אויף און אב איבער'ן צימער): איז פאראן 
אויף דער וועלט נאָך אַ מענש װאָס איז אַזױ אוננליקליך וי איך ? 

זשאן: פאר װאָס זיינט איהר אזוי אונגליקליך, נאָך אַזאַ 
געווינס ? דערמאָנט זיך אָן קריסטינע'ן. דענקט איהר, אַז זי 
האָט ניט קיין געפיהלען ? 

יוליאַ: פריהער האָב איך עס אויך נעמיינט, אָבער איצט 
ניט מעהר. ניין, קנעכט בלייבט קנעבט.. 

זשאן: א פּראָסטיטוטקע בלייבט פּראָסטיטוטקע! 

יוליאַ (פאַלט אוים די קניע, לעגט צונויף די הענד): אֶה, 
נאָט אין הימעל, נעהם פון מיר צו מיין לעבען, נעהם מיך אַװעק 
פון דעם שמוץ, אין וועלכען איך ווער פערזונקען. ראטעווע מיך! 
ראַטעװע מיך ! 

זשאַן: איך מוז אייך זאָנען דעם אמת, איך האָב זעהר מיט" 
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לייר מיט אייך. רעמאָלט, ווען איך בין נעלעגען אויפ'ן בייט און 
אייך געזעהן אין רויזענ-גארטען, האָב איך -- איך װעל אייך זאָגען 
דעם אמת -- געהאַט דיזעלבע שמוציגע געדאַנקען, װאָס אַלע 
בחורים. 

יוליאַ: או דאָך האָט איהר פאַר מיר געװאָלט שטאַרבען? 

זשאַן: אין קאַסטען פון האָבער? דאָס האָב איך אויסנע- 
טראַכּט אַ מעשה. 

יװוליאַ: האָט איהר, אַלזאָ, געזאָגט אַ לינען? 

זשאַן (וערט שלעפעריג): כמעט. די נאַנצע מעשה האָב 
איך אַ מאָל געלעזען אין אַ צייטונג, ווענען אַ קוימענקערער, וועל- 
כער האָט זיך געליינט אין אַ קאַסטען מיט בוזינעס, וויי? ער אין 
פעראורטהיילט געװאָרען מפרנס צו זיין זיין פרוי. 

יו?יאַ: איהר ויינט, אלוא.. 

זשאַן: וװאָס דען האָב איך געקענט טהאָן} די פרויען מוז 
מען חנפ'ענען, אַז מען װוי? זיי פאַננען. 

יוליאַ: שפט! 

זשאַן: פּראָסטיטוטקע! 

יוליאַ: איך האָב עס אייך, אַלזאָ, נעדארפט דיענען אַלס די 
ערשטע צווייג -- 

זשאַן: די צויינ איז אָבער געווען צופוילט. 

יוליאַ: איך האָב דאָס געדאַרפּט וערען די שילד פון 
האָטעל.... 

זשאַן: אן איך דער האָטעל. 

יוליאַ: זיצען אין אייער האָטעל, פערנארען אייערע קונ" 
רען, מאַכען פאַלשע רעכענוננען... 

זשאַן: דאָס װאָלט איך שוין אַלֵיין בעזאָרגט. 

יוליאַ: וי קען דאָס אַ מענשליכע נשמה זיין אַזױ 
שמוצינ! 
זשאַן: ריינינט זי אפ ! 
יוליאַ: לאַקאַין קנעכט! שטעה אויף ווען איך רייר! 
זשאַן: קנעכטישע פּראָסטיטוטקע, האַלט דיין מויל און געה 
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ארויס פון דאַנען. װאָס ביזטו אַהער געקומען מיר דערצעהלען אז 
איך בין נראָב ? אַזױ נידערטרעכטיג, ווא דו האָסט זיך היינט אויפ- 
נעפיהרט, האָט זיך נאָך קיינער פון מיין נלייכען ניט אויפנעפיהר 
גלויבסטו, אַן איינפאך מיידעל בעציהט זיך צו מענער וי דו ? יי 
ווען נעזעהן, אז אַ מיידעל? פון אונזער שטאַנד זאָל זיך אַזױ בעטען 
ביי א מאַנסביל ? 

יוליאַ (מאַכטלאָו); אַזױי אין נוט. שלאָג מיך. טרעט 
מיך מיט די פיס, איך האָב בעסער ניט פערדיענט. אָבער העלף 
מיו! העלף מיר, אויב דאָס איז נאָר מעגליך! 

זשאַן (וייכער): איך ויל זיך ניט אָבזאָגען פון דעם 
כֹּבוד, אז איך האָב אייך פערפיהרט. נאָר דענקט איהר, אז א מענש 
פון מיין שטאַנד װאָלט אפילו געוואגט די אוינען אויפצוהויבען צו 
אייך, ווען איהר װאָלט איהם ניט אַליין אויפנגעפאָדערט דערצו? 
איך קען זיך אליין ניט אָב'חידוש'ען.... 

ין?יאַ: און איהר שטאָלצירט דערמיט? 

זשאַן: פאר װאָסּ ניט? הגם איך מוז צונעבען, אז דער 
זיעג איז געווען א צו-לייכטער, ער זאָל מיך קענען פער'שיכור'ן. 

יוליאַ: וארום בעליידינט איהר מיך ניט שטאַרקער? 
שלאָנט מיך ! 

זשאַן (שטעהם אויף): נין, זייט מיר מוחל פאר דאָס, 
װאָס איך האָב אייך שוין געזאָגט. איך שלאָג ניט קיין שוואכערען 
פון זיך, און דערצו נאָך אַ פרויענצימער. איך מוז זיך מודה זיין, 
אַז פון איין זייט פרעהט מיך, װאָס איך האָב נעזעהן, אַז דאָס, װאָס 
האָט מיר אונטען אזוי ג 6 איז געווען פאַלשע געלד, אז 
דער רוקען פון יאסטרעב איז אויך גרוי, אז דאָס צאַרטע בעקעלע איז 
נעווען בעשאָטען מיט פּודער, די א נעגעל? האָבכען געהאַט 
בלאָטע אונטער זיך, דאָס טיכעלע איז געווען שמוציג, הגם עס האָט 
געשמעקט מיט פּארפיומע! אָבער פון דער אַנדער זייט טהוט מיר 
באַנג, װאָס איך האָב געזעהן, אז דאָס, צו װאָס איך האָב געשטרעבט, 
איז ניט געווען העכער, גרונטאָוונער. מיר טהוט וועה צו זעהן יוי 
נירעריג איהר זיינט געזונקען, אז איהר שטעהט נאֶךְּ נידעריגער פון 
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אייער קעכין. עס פּייניגט מיר צו זעהן, װוי די הערבסט-בלומען 
זיינען צושמיסען געװאָרען פון רעגען, און פערוואנדעלט געװאָרען 
אין שמוץ. 

יוליאַ: איהר רעדט אין אַזאַ טאָן, װי איהר װאָלט שוין 
געשטאַנען העכער פון מיר. 

ז שאַן: אודאי שטעה איך העכער, אָט זעהט, איך קען 
אייך נאָך מאַכען פאַר אַ גרעפין, אָבער איהר קענט מיך קיינמאָל 
ניט מאַכען פאַר אַ נראַף. 

ייװוליאַ: אָבער איך בין אַ געבוירענע גרעפין. און דאָס 
קענט איהר קיינמאָל ניט ווערען. 

זשאַן: דאָס איז אמת, נאָר דערפאַר קענען שוין פון מיר 
ארויסקומען גראפען, ווען.... 

יוליאַ: אָבער איהר זיינט אַ גנב און איך ניט. 

זשאַן: אַ גנב איז נאָך ניט דאָס ערגסטע. עס זיינען דאָ 
ערגערע זאַכען. איבריגענס, ווען איך דיען אין אַ הויז, בעטראַכט 
איך זיך פאר א מיטגליעד פון דער פּאַמיליע, פאר אַ קינד פון הויז, 
און קיינער װועט דאָך ניט בעטראַכטען פאַר אַ גנב אַ קינד, ווען ער 
רייסט אב אַ יאגדע פון אַ קוסט,. (זיין ליידענשאַפּט ערוואכט וויעדער). 
פרייליין יוליא, איהר זיינט אַ פיין מיידע?, צו-נוט פאַר אַזא, וי איך. 
איהר זיינט געפאַלען אַ קרבן פון אַ ליידענשפטס-שכרות. און איצט 
ווילט איהר דעם פעהלער פערדעקען דערמיט, װאָס איהר ווילט זיך 
אַלֵיין איינרעדען, אַז איהר האָט מיך ליעב. נאָר דאָס איז ניט אמת, 
סיידען איהר זיינט פערבלענדעט געװאָרען פון מיין אויסזעהן. אין 
דאַן איז אייער ליעבע ניט בעסער פון מיינער. אָבער איך על זיך 
קיינמאָל ניט בענוגענען צו זיין פאר אייך דער בעפרידינער פון טהי- 
רישע געפיהלען, ווייל? אייער ליעבע קען איך קיינמאָל ניט נעווינען. 

יוליאַ: זיינט איהר זיכער? 

זשאַן: איהר מיינט, אַז ס'איז מענליך ? יא, איך קען אייך 
ליעבען. איהר זיינט שעהן, פיין, (ער געהט צו איהר צו און כאַפּט 
איהר אָן פאר דער האַנד), געבילדעט, ליעבענסווירדינ, ווען איהר 
ווילט, און ווען איהר האָט ערוועקט אין אַ מאַן דעם בענעהר, וועט 
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ער מן הסתם קיינמאָל ניט פערלאָשען ווערען. (ער כאַפּט איהר ארום), 
איהר זיינט װי א נליהענדער וויין מיט שטאַרקע קרייטיכער, און 
אייער קּוש.... (ער וויל זי אַװעקפיהרען לינקס, נור זי רייסט זיך 
אַרויס), 

יוליא: לאָזט מיך אב. דערמיט וועט איהר מיין ליעבע 
ניט געווינען. 

זשאן: וי דען? ניט אזוי! ניט מיט לאַסקעס און שעה 
װערטער; ניט מיט אַן אויסקוק אויף דער צוקונפט, ניט מיט רעט 
פון שאַנדע! איז ווי דען? 

יוליאַ: וי? װי? איך וייס ניט. איהר עקעלט מיך, 
נאָר איך קען אֶהן אייך ניט זיין. 

זשאַן: לאָמיר אַנטלױיפען. 

יוֹליאַ (בעשעפמיגט זיך מום איהר אנצוג) אַנטליפען? 
אודאי וועלען מיר אנטלויפען. אָבער איך בין אזוי מיעד. ניט מיר 
אַ נלאָז וויין. 

זשאַן (גיסט אָן). 

יוליאַ (גים אַ קוק אויפ'ן זיינער): אָבער מיר מוֹזען זיך 
צוערשט דורכרעדען. ס'איז געבליבען ווענינ צייט. (זי טרינקט 
אויס דאָס גלאָז וויין און דערלאַנגט איהם אָנצוגיסען נאָך). 

זשאן: טרינקט ניט אַזױ פיעל. איהר װעט ווערען שכור. 

יוליאַ: או אַז שכור איז װאָס ? 

זשאַןת איז װאָס? ס'איז מיאוס זיך אַנצו'שכור ן. אַלזאָ, 
! װאָס האָט איהר מיר געװאָלט זאָגען ? 

יוליאַ: מיר װעלען אַנטליפען. נאָר פריהער לאָמיר זִיך 
דורכרעדען ; דאָס הייסט, איך ווע? ריידען, וויי?ּ ביז איצט האָט 
א י ה ר נאָר גערעדט. איהר האָט דערצעהלט אייער לעבענסגעשיבטע, 
איצט על איך דערצעהלען מיין לעבענסגעשיכטע, און מיר וועלען 
נוט קענען איינער דעם אַנדערען, איידער מיר וועלען זיך ביידע 
אַװעקלאָזען װאַנדערען. 

זשאַן: װאַרט אַ מינוט. איידער איהר הויבט אָן דערצעה- 
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לען, בעטראַבט נוט, צי װעט איהר נאָכדעם ניט חרטה האָבען װאָס 
איהר האָט מיר אויפנעדעקט אייערע סודות ! 

יוליאַ: זייט איהר דען ניט מיין פריינד? 

זשאַן: דערויילע. אָבער פּערלאָזט זיך אויף מיר ניט. 

יוליאַ: דאָס זאָנט איהר נאָר אַזױ. איברינענס, אַלע ויי- 
סען מיינע געהיימניסע. זעהט איהר, מיין מוטער איז ניט געווען 
פון יחוס-שטאַנד, ערצויגען האָט מען זי אונטער דעם איינפלוס פון 
די לעהרען פון איהר צייט, וועגען פרויען פרייהייט און פרויען גלייב- 
הייט, און זי האָט ניט געװאָלט הערען פון חתונה האָבען. און ווען 
מיין פאָטער האָט זי געפרענגט, אויב זי ווי? ווערען זיין פרוי, האָט 
זי געענטפערט, אז זי װוי? עס בשום אופן ניט. אֶדֶער דערנאָך האָט 
זי מיט איהם דאָך געהייראַט. אויף וויפיעל? איך פערשטעה, בין 
איך געבוירען געען דעם ווילען פון מיין מוטער. זי האָט מיך גע" 
נומען ערציהען אַלְס נאַטור-קינד, און דערפאר האָב איך געזאָלט 
אַלעס לערנען, װאָס אַ אינגעל לערנט, כדי איך זאָל קענען דיענען 
אַלס ביישפּיעל, אז די פרוי איז נראדע אַזױ גוט װוי דער מאַן, איך 
בין נענאַנגען געקליידט וי אַ אינגעל, און מען האָט מיך געלערענט 
וי אַרומצוגעהן ארום פערד און פאָהרען אויף נגעיענ. אַ חוץ דעם 
האָב איך נאָךְ גנעדארפט לערנען פעלד-אַרבײט. און ביי אונז אין 
הויף האָט מען די ווייבער נענעבען מענער-ארבייט ; און די מענער 
ווייבער-אַרבײט. דער רעזולטאט איז געווען, אז די געשעפטען זיי- 
נען געפאַלען, און מ'האָט אונז אין גאַנצען גענענד אױסגעלאַכט. 
ענדליך האָט עס מיין פאָטער מעהר ניט געקענט אויסהאַלטען און ער 
האָט אַלץ איבערנעמאַכט װי ער האָט נעװאָלט. מיין מוטער איז 
קראַנק געװאָרען -- אויף װאָס פאר א קראַנקהייט ווייס איך ניט -- 
אָבער זי האָט אָפט נעליטען פון קרעמפּפען, און זי פלענט זיך בע- 
האַלטען אויפ'ן בוידעם אָדער אין נאָרטען, און דאָרטען בלייבען אַ 
נאַנצע נאַכט. נאַכדעם איז נעווען די נרויסע שרפה אין הויף, פון 
וועלכער איהר האָט שוין אודאי געהערט. ס'איז אָפּנעברענט גע- 
װאָרען דאָס הויז, די שייערס, די שטאַלען, און מען האָט לייכט גע- 
קענט זעהן, אז דאָס איז נעווען אן אונטערנעצונדענע זאַך. וויי? דער 
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פייער איז נעווען פּונקט דעם טאָג, ווען עס האָט זיך געענדיגט דער 
פּערזיכערונגס-קװואַרטעל. מיין פאָטער האָט אפילו דעם זעלבען טאָג 
אַװעקגעשיקט געלד פאַר'ן צווייטען קװאַרטאַל, נור איבער דער נאַכ- 
קּעסינקייט פון שליח איז דאָס נעלד ניט אָנגעקומען אין צייט. (ז 
גיסט אָן איהר גלאָז און טרינקט). 

זשאַן: טרינקט ניט מעהר! 

יוליאַ: אַךְ, װאָס מאַכט עס אויס! מיר זיינען געבליבען 
אֶהן א דאַך איבער'ן קאָפּ און האָבען נעמוזט שלאָפען אין ווענען. 
מײַן פּאָטער האָט ניט געוואוסט וואו זיך צו ווענדען נאָך געלד, אום 
צו קענען צוריק אויפבויען אַ הויז, האָט איהם מיין מוטער אַן עצה 
נענעבען זיך צו ווענדען צו איהרען אַ יונענד-פריינד, אַ צינעל- 
פּאַבריקאַנט, נאָך אַן הלואה. ער האָט בעקומען דאָס געלד, און צ 
זיין נרויסער ערשטוינונג האָט יענער ניט געװאָלט קיין פּראָצענט. 
הכלל, מען :א דעם הויף וויעדער אויפנעבויט. (זי טרינקט וויעדער). 
ווייסט איהר, ווער עס האָט אונערגעצונדען דעם הויף ? 
| א אייער מוטער ? 

יוליאַ: ווייסט איהר וער דער ציעגע?פאבריקאַנט אין 
געווען ? 

זשאַן: איער מוטער'ס נעליעכטער. 

יו?ליאַ: וייסט איהר וועמעס נעלד דאָס איז נעווען? 

זשאַן: װואַרט אַ וויילע -- ניין, דאָס ווייס איך שוין ניט. 

יוליא: מין מוטער'ס. 

זשאַן: דעם גראף'ס, אַלזאָ, װאָס זיי האָכען ביידע געהאַט 
אין קאַסע. 

יוליאַ: נין, מיין מוטער האָט געהאט אַן איינענע סומו 
נעלד, וועלכע זי האָט ניט געװאָלט לאָזען מיין פאָטער פּערװאַלמען, 
און האָט עס איינגעליינט ביי איהר פריינד. 

זשאַן: אן ער האָט עס אַרונטערנגעלאָזען אין קעשענע ? 

יוליא: נעויס. מיין פאָטער האָט זיך דערפון דערוואוסט, ער 

האָט אָבער געמוזט מאַכען אַ שווייג, ווייל ער האָט ניט אי זיך 
נעהן משפּט'ן און אויפווייזען, אַז דאָס געלד איז זיין ווייב'ס, און זי 
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האָט עס געגעבען איהר געליעבטען צו בעהאַלטען. און דאָס איז געווען 
מיין מוטער'ס נקמה דערפאר, װאָס דער פאָטער האָט זיך גענומען 
די דעה אין שטוב. סיין פאָטער האָט זיך דאַן געװאָלט שיסען, נור 
עס איז איהם ניט געלונגען,. ער איז נגעבליבען לעבען, און מיין מו- 
טער האָט געדארפט אָבגעבען חשבון פאר איהרע מעשים. ווי איהר 
קענט זיך פאָרשטעלען, איז דאָס פאר מיר געווען א זעהר שלעכטע 
צייט. סימפּאַטיזירט האָב איך מיט מיין פאָטער, נאָר אָנגענומען 
האָב איך זיך פאר מיין מוטער, וויי? איך בין ניט געווען גענוי בע- 
קאַנט מיט די פערהעלטניסע. פון איהר האָב איך זיך דאָס אויסנע- 
לערענט ניט צו גלויבען און צו האַסען די מענער. וי ווייט איך 
ווייס, האָט זי געהאַסט די מענער, און איך האָב איהר געשװאָרען, 
אז איך װעל קיינמאָל ניט ווערען די שקלאַפין פון אַ מאַן. 

זשאַן: און דאָך האָט איהר זיך פער'קנס'ט מיט'ן בעצירקס" 
ריכטער. 

יוליאַ: טאַקע דערפאר, װאָס ער האָט געזאָלט ווערען מיין 
שקלאַף. 

זשאַן: א ער האָט עס ניט געװאָלט? 

יוליאַ: ער האָט יא געװאָלט, נאָר ער איז מיר נמאס נע- 
װאָרען. 

זשאַן: איך האָב דאָס געזעהן -- אין שטאַל. 

יוליאַ: װאָס האָט איהר געזעהן? 

זשאן: איך האָב נעזעהן, וי ער האָט אָבגעלאָזט די תנאים. 

יוליאַ: ס'איז אַ לינען! די תנאים האָב איך אָבנעלאָזט, 
האָט ער, דער שופט, געזאָנט, אז ער האָט עס געטהאָן ? 

זשאן: ער איז שוין נאָר ניט געוען קיין שופט. איהר 
האַסט די מענער, פרייליין ? 

יוליאַ: יאַ -- מייסטענטיילס. נאָר צייטענוייז, ווען עס 
קומט אויף מיר אָן די שװואַכקייט -- פוי ! 

זשאַן: האָט איהר מיך אויך פיינט? 

יוליאַ: אֶהן אַ ברענ! איך װאָלט אייך נעקענט לאָזען 
דער'הרג'ענען װוי אַ חיה -- 
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זשאַן: אַ פערברעכער פער'משפּט מען אויף קאַטאָרגע, נור 
אַ חיה טויט מען. 

יוליאַ: נאַנץ נערעכט. 

זשאַן: נ, דאָ איז ניט קיין חיה און אויך ניט קיין אנ- 
קלענער.- אָבער װאָס וועלען מיר איצט טהאָן ? 

יוליאַ: אַװעקפאָהרען. 

זשאן: אום צו דערנעהן איינער דעם צווייטען די יאָהרען ? 

יוליאַ: נין, אום צו נגעניסען דאָס לעבען אַ יאָהר צוויי, 
דריי, אָדער אזוי לאַנג, װוי מיר וועלען קענען, און דאַן -- שטאַרבען. 

זשאַן: שטאַרבען? דאָס איז נאַריש. איך האַלט שוין 
בעסער זיך צו דערשלאָנען צו אַ האָטעל. 

יוליאַ (הערט ניט װאָס ער זאָגט): נעבען טייך קאָמע, וואו 
די זון שיינט אייבינ, וואו לאָרבער-בוימער גרינען אום ווינטער, און 
אראנזשען בליהען. 

זשאַן: דער טייך קאָמע איז ניט מעהר וי אַ לוזשע און איך 
האָב דאָרט קיין אָראנזשען ניט נעזעהן, אַחוץ ביי די אויבס-הענד- 
לער. נאָר דאָס איז אַ נוטער פּלאַץ, ווייל עס זיינען דאָ אַ סך 
דאטשעס װאָס פערליעבטע פּאָרלעך דינגען. און דאָס איז א טהייער 
נעשעפט, און ווייסט איהר פאר װאָס ? זיי מאַכען קאָנטראַקטען 
אויף א האַלב יאָהר און אַנטלויפען אין דריי ואָכען ארום. 

יוליאַ (נאַאיוו); פאר װאָס עפּעס אין דריי װאָכען אַרום? 

זשאן;. ויי? זיי ווערען נמאס איינער דעם צווייטען. אָבער 
דירה-נעלד מוזען זיי בעצאָהלען. און דאַן פערדיננט מען דיזעלבע 
דירה צו אַן אַנדער פּאָרעל. און אַזױ נעהט עס איינס נאָכ'ן אַנ- 
דערען, ווייל? קיין ליעבעס פעהלען ניט, הנם זיי געדויערען ניט לאַנג. 

יוליא: שטאַרבען וילט איהר מיט מיר ניט? 

זשאן: איך וי? נאָך איבערהױיפּט ניט שטארבען. ערש- 
טענס, געפעהלט מיר נאֶךְ לעבען, און, צווייטענס, בעטראכט איך 
זעלבסטמאָרד פאר אַ פערברעכען גענען גאָט, וועלכער האָט אונז גע- 
שענקט דאָס לעבען. 

יוליא: איהר נלויבט אין נאָט -- איהר? 
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זשאַן: אודאי גיב איך, און איך נעה יעדען צווייטען זונ- 
טאג אין קירכע. אָבער -- אייך זאָגען דעם אמת, בין איך איצט 
זעהר מיעד, און נעה שלאָפען, 

יוליאַ: אַזױ, און איהר מיינט, אז איך ווע? זיך דערמיט 
בענוגענען ? ווייסט איהר, װאָס א מאַן איז שולדיג דער פרוי, וועלכע 
ער האָט פערפיהרט ? 

זשאַן (נעהמט ארויס זיין פּארטמאָנע און גיט אַ װאָרף אַ וול- 
בערנע מטבעה אויפ'ן טיש): זייט אַזױ גוט, איך וויל אייך ניט שול- 
דיג זיין. 

יוליאַ (מאַכט זיך װוי זי זעהט ניט די בעליידיגונג); װייסט 
איהר, װאָס פאַר אַ שטראָף דאָס געזעץ בעשטימט ? 

זשאַן: לײידער האָט דאָס געזעץ ניט בעשטימט קין 
שטראָף פאַר דער פרוי װאָס פערפיהרט א מאַן. 

יוליאַ (װי פריהער): זֶעהט איהר ניט קיין אַנדער אויס- 
וועג, װוי דעם, אַז מיר זאָלען אַװעקפאָהרען, חתונה האָבען און נאָכ- 
דעם זיך גט'ן ? 

זשאַן: אן וי איז דער דין, אז איך יל ניט הייראַטען 
אונטער מיין כבוד ? 

יוליאַ: אונטער אייער כבוד? 

זשאַן: געויס. מיינע עלטערן זיינען שעהנערע פון איי" 
ערע. און אין מיין משפּחה זיינען ניטאָ קיין אונטערצינדער. 

יוליא: וי קענט איהר עס וויסען? 

זשאַן: יעדענפאַלס, קענט איהר ניט בעוייזען דאָס גע" 
גענטהיי?ל,. סיר האָבען ניט קיין אַנדערע פאמיליען-ביכער, װוי די 
פון דער עפענטליכקייט. איהר אָבער האָט אייערע איינענע פאַ- 
מיליען-ביכער אויך. און איך האָב נעזעהן אייער פאַמיליען-בור 
ביי אייך אין זאַאַל. ווייסט איהר, ווער אייער עלטער-זיידע איז 
געווען ?-. א מילנער. און מיט זיין פרוי האָט דער קענינ פער- 
בראַכט אַ נאכט אין דער צייט פון דער דענישער מלחמה. אזעלכע 
עלטערן האָב איך ניט, איך האָב איבערהויפּט ניט קיין אָבשטאַמונג, 
אָבער איך קען עס אַליין ווערען. 
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יוליאַ: דאָס האָב איך דערפאר, װאָס איך האָב געעפענט 
מיין האַרץ פאר אַזאַ אונווירדינען מענשען, וי איהר זיינט, און 
װאָס איך האָב אייך נעאָפּפערט מיין פאַמיליען-עהרע. 

זשאַן: איהר וילט זאָנען ,פּאַמיליען-שאַנדע". איך האָב 
דאָך אייך נעזאָגט, איהר זאָלט ניט טרינקען, ווייל אַז מען טרינקט, 
פּלױידערט מען, און אז מען פּלױדערט, איז ניט גוט. 

יוליא: אֶה, װי איך האָב חרטה! וי איך האָב חרטה! 
װאָלט איהר מיך כאָטש ליעב געהאַט |... 

זשאַן: צום לעצטען מאָל פרעג איך אייך -- װאָס ווילט 
איהר? זאָל איך זיך זעצען ויינען ?זאָל איך שפּרינגען איבער'ן 
בייטש ? זאָל איך אייך קושען און פּערנאַרען אויף דריי װואָכען צום 
טייך קאָמע? װאָס זאָל איך טהאָן? װאָס וילט איהר? עס 
הויבט מיך שוין אָן צו עקלען,. אָט דאָס האָט מען, אז מען שטופט 
די נאָז אין ווייבערשע זאכען. פרייליין יוליא, איך זעה, איהר זיינט 
אונגליקליך. איך ווייס, אז איהר ליידעט, נאָר איך קען אייך ניט 
פּערשטעהן. ביי אונז מאַכט מען ניט אַזאַ גערודער פון אַזאַ זאך. 
מיר האסען זיך ניט, און ליעבע איז ביי אונז ניט מעהר וי אַ 
שפּיעל, ווען מען האָט צייט דערצו. נאָר מיר האָבען ניט קיין צייט 
צו פערשווענדען דארויף דעם גאנצען טאָג און די נאַנצע נאַכט. איך 
זעה, אז איהר זיינט גוט קראנק. 

יוליא: איהר מחט צו מיר זיין נוֹם. און איצט רערט 
איהר נראָד װוי אַ מענש. העלפט מיר, העלפט מיר, װאָס זאָל איך 
טהאָן ? -- װאָס פאַר אַן עצה זאָל איך זיך געבען ? 

זשאן: וען איך זאָל עס אַלין וויסען. 

יוליא: איך בין נעװען ווילד, איך בין געווען פערריקט. 
איז אָבער נאָר קיין הילף ניטאָ? 

זשאַן: בליבט אין דער היים און זייט נאַנץ רוהינ. קיי" 
נער ווייס פון קיין זאך ניט. 

יוליא: דאָס איז אונמענליךף. די דיענער ווייסען. קרים" 
טינע ווייסט, 
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זשאַן: זי וייסען ניט, און זיי וועלען אזא זאך קיינמאָל 
ניט גלויבען, 

יוליאַ (קװיינקעלט זיך): דאָס קען זיך אָכער נאָך א מאָל 
װוידערהאלען, 

זשאַן: דאָס איז אמת. 

יוליאַ: א די פאָלגען? 

ז שאַן (דערשראָקען): די פאָלגען! ואוו אין טיין קאָפּ 
געווען ? פאר װאָס האָב איך וועגען דעם פריהער ניט געטראַכט ? 
אויב אַזױ, בלייבט נאָר איין מיטע? -- אַװעק פון דאַנען ! און טאַקע 
באַלד! איך ווע? אייך ניט בעגלייטען, וויי? דאַן װעט אַלץ זיין 
פּערלאָרען. איהר מוזט אליין אַװעקפאָהרען, קיין אונטערשיער 
וואוהין, 

יוליאַ: אַליין? ואוהין|? דאָס קען איך ניט, 

זשאן: איהר מװזט! און נלייך, איידער דער גראף קומט 
צוריק. אויב איהר בלייבט, ווייסט איהר, װאָס דערפון װעט ארויס- 
קומען ! אין מען איינמאָל בעגאַנגען אַן עולה, װעט מען זיך שוין 
דערפון ניט אָבהאַלטען, װאָס ווייטער געוועהנט מען זיך דערצו 
אַלץ מעהר צו, ביז, ענדליך װעט עס ארויסקומען. און דעריבער 
מוזט איהר גלייך אַװעקפאָהרען, שפּעטער װעט איהר דעם גראף 
שרייבען און זיך אין אַלְץ מודה זיין, נאָר, פּערשטעהט זיך, איהר 
דארפט פערשווייגען אז דאָס בין איך געווען. איהם אליין װועט עס 
קיינמאָל ניט איינפאלען, און איך גלויב איבערהויפּט ניט, אויב 
ער װעט זיך נעהמען די מיה דאָס אויסצוגעפינען, 

יוליאַ; איך װעל פאָהרען, ווען איהר װעט סיטפאָהרען, 

זשאַן: זיינט איהר חסר דעה? איהר װילט אנטלויפען 
מיט אייער דיענער ? איבערמאָרגען װועט עס זיין אין אַלע צייטונ- 
גען, און דער גראף װועט עס גאָר ניט איבערלעבען, 

יוליאַ: איך קען ניט פאָהרען! איך קען ניט בלייבען! 
העלפט מיר ! איך בין אזוי מיעד, אַזױ מיעד! בעפעהלט מיר און 
גיט מיר וויעדער אַריין לעבען, ווייל איך קען מעהר ניט דענקען און 
ניט האַנדלען, 
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זשאַן: נו זאָנט אַלײן, װאָס פאר א מאָדנע כבעשעפעניש 
איהר זיינם. ואס בלאָזט איהר זיך און דרעהם מים דער נאָז, װי 
איהר װאָלט געווען נאָם אַליין ? נו, נום, איך װועל אייך בעפעהלען : 
נעהט ארויף אויבען, טהוט זִיךְ אָן, און נעהמט נעלד אויף הוצאות, 
און דאַן קומט וויעדער אַרונטער ! 

יוליאַ (שטיל): קומט אויך מיט מיר. 

זשאַן: אן איער צימער? איהר זיינם שוין ויעדער 
משונע. (ער קװיינקעלם זיך א ויילע) ניין, געהט! (ער נעהטט 
זי אַן בּיוּ דער האַנד, און פיהרם זי אַרויס דורך די גלעזערנע מיר). 

יוֹליאַ (אַוועקגעהענדיג): רייד דאָךְּ פּריינדליך צו מיר. 

זשאַן: אַ בעפעהל קלינגט שמענדיג ניט פריינדליך 
פֿיהלם עס איצט, פיהלט עס! (ביידע אב). 

זשאן (קוסם באַלד צוריק, אַמהעסם פרוו אָב, זעצם זיך לעבען 
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מיש, נעהמם ארויס זיין נאָמיץ-בוך, פון ציום צו צוים רעכעכ= ער הויד. 
א שמומע מינען-שפיעל). 

קריסטינע (קומט פון רעכמס, אָנגעמהאַן װי צו געהן אין 
קירכע, אין האַנד האַלם זי אַ ווייס העמד און אַ ווייכען האַלזדשוך): 
נאָט מיינער, װי עס זעהם דאָ אויס ! וואָס איז דאַ געווען? 

זשאַן: פריליין יוליא האָט אהער אריינגערופען די דיע- 
נער. ביזמו אזוי שטאַרק געשלאָכּען, אז דו האָסט נאָר נים נע- 
הערט ? 

קריסטינע: וי אַ שטיין בין איך געשלאַפען. 

זשאן: אן שון אָננעטהאָן צו נעהן אין דער קירכע? 

קריקטינע: אא, דו האָסט דאָך מיר צונעזאַנט מימצר- 
געהן! 

זשאן: דאָס איז אמת. און דוֹ האָסט שין מיינע זאכען 
מיט דיר? גוט, גיב אהער. 

קריסטינע (דערלאנגם איהם דאָס העמד מום'ן האַלזדפוך און 
העלפט איהם זיך אָנמאָן. פּויזע). 

זשאַן (שלעפעריג): װאָס פּאַר אַ נעבעט איז היינט? 
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קריסטינע: עס האַנדעלט זיך, דוכט מיר, וװענען דער 
ערמאָרדונג פון יאהאַנעס. 

זשאַן: דאַכט זיךְ, אז ס'וועט לאַנג דויערן. אוּן איך בין 
אַזױ שלעפעריג. 


קריסטינע: װאָס האָסטו נעטאָן אַ נאַנצע נאַכט? דו 
ביזט דאָך גרין און געל. 

זשאַן: איך בין געזעסען און נערעדט מיט פרייליין יוליא, 

קריסטינע: דו וײיסט דאָך שוין נאָר ניט װאָס עם 
פּאַסט זיך און װאָס ניט. (פּויזע). 

זשאַן: הער נאָר, קריסטינע, װאָס איך על דיר זאָנען. 

קריסטינאַ: נו? 

זשאן: סאז דאָךְ זאָנדערבאַר, אז מען בעטראכט זיך נוט. 

קריסטינע: װאָס איז דען אין איהר אזוי זאָנדערבאַר? 

זשאַן: אַלעס. (פּויזע). 

קריסטינא (בעמערקט דאָס האַלב-לעדיגע ב'ער-גלאָז אויפ'ן 
טיש): האָט איהר נעטרונקען צוזאמען אויך? 

זשאַן: יא. 

קריסטינע: פױ! קוק מיר נלייך אין די אוינען אַריין! 

זשאַן: ואָס איז? 

קריס טינע: קען דאָס געמאָלט זיין? איז עס מענליךף? 

זשאַן (בעדענקט זיך אַ וויילע): יאַ. 

קריס טינע: פױ זאָלט איהר ווערען. איך װאָלט דאָס 
קיינמאָל ניט נענלויבט, פוי ! פוי ! 

זשאַן: דו ביזט דאָך ניט אייפערזיכטינ אויף איהר? 

קריסטינע: ניךן, אויף איהר ניט. וען דאָס װאָלט זיין 
קלאַראַ, אָדער סאָפיע, װאָלט עפּעס אַנדערש געווען. דאָס אָרעמע 
פרייליין, נעבעך ! ניין, ווייסטו נאָר װאָס איך על דיר זאָנען, איך 
על דאָ מעהר ניט בלייבען. אז מען פערלירט דעם רעספּעקט פאר 
די בעלי בתים, טויג שוין ניט. 

זשאַן: פאַר װאָס זאָל מען פאר זיי עפּעס האָבען רעס- 
פּעקט ? 
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קריסטינע: א דו, װאָס דו האַלטסט זיך פאר א חכם, 
פרעגסט נֹאֶךְ ! זאָנ אַליין, וועסטו דיענען ביי פּריצים, װאָס פיהרען 
זיך אויף אזוי אונאַנשטענדינ ? זאָג, װעט עס דיר ניט זיין אַ 
שאַנדע? + 

זשאַן: יא, אָבער דאָס איז דאָך אַ שטיקע? טרייסט פאר 
אונז, אַז די אַנדערע זיינען ניט בעפער פאַר אונז. 

קּריספינע: ניין, איך דענק ניט אזוי;. װיי? אױב די 
בעסערע זיינען ניט בעסער, דאַן צו װאָס דארפען מיר שטרעבען צו 
ווערען פון די בעסערע ? דערמאָן זיך אָן נראַף ! דענק ווענען איהם, 
װאָס האָט אַזױ פיעל צרות אויסגעליטען אין זיין לעבען ! ניין, איך 
ווי? לענגער ניט בלייבען אין דעם הויז! און מיט װועמען? מיט 
אַזא װוי דו ! װאָלט עס כאָטש נעווען מיט'ן בעצירק-ריכטער, מיט 
א לייטישען מענשען. 

זשאַן: וװאָס מיינסטו דערמיט ? 

קדעסטיכע: יא, *יא, דו ביזט טאַקע א נאנץ בראהעה 
בחור, אָבער עס איז דאָך אַן אונטערשיעד צווישען מענשען און 
מענשען. ניין! דאָס קען איך נאָר קיינמאָל ניט פערגעסען ! דאָס 
פרייליין, װאָס האָט זיך געהאַלטען אַזױ שטאָלץ און שטרענג מיט 
מענער, אז מען האָט גאָר ניט געקענט גלויבען, זי ועט זִיךְּ ווען עס 
איז איבערנעבען -- און דאַן צו אַזאַ װוי דו! זי, וועלכע האָט נע- 
װאָלט לאָזען דערשיסען איהר אָרימען הינטעל דערפאר, װאָס זי איז 
נאָכנעלאָפען דעם הויף-הונד ! נו, דאָס איז אַ שעהנע נעשיכטע, 
מען קען ניט זאָגען. אָבער איך װעל דאָ לענגער ניט בלייבען, דעם 
4טען אָקטאָבער געה איך אוועק פון דאַנען ! 

זשאַן: או װאָס װעט דאַן זיין? 

קריפטונע:.;6א; אוז סאיז שין. נעקומען צו. היי-, 
דענקסטו ניט אז ס'װאָלט שוין צייט נעווען, דו זאָלסט זיך ווענען ‏ 
עפּעס ארומזעהן, ווען מיר וועלען חתונה האָבען. 

זשאַן: וענען װאָס זאָל איך זִיך ארומזעהן? אזט שטע;ע 
וועל איך ניט קרינען, ווען איך װעל זיין פערהייראַט. 

קריסטינע: עעויס ניט. און דו װאָלסט נעדאַרפט בעציי" 
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טענס אָנהויבען זוכען אַ שטאָדטישע שטעלע. אמת, די רעניערונג 
צאָהלט ניט קיין גרויס געהאַלט. דערפאר איז עס אָבער אַ זיכערע 
שטעלע, און די פרוי און קינדער קריגען א פּענסיע נאָכ'ן מאַן'ס 
טוידט, 

ז שאַן (פערקרימט זיך): דאָס איז טאַקע נאַנץ פיין, נאָר 
ס'געפעהלט מיר ניט שוין אָנצוהויבען טראַכטען וועגען שטאַרבען 
פאר דער פרוי און קינדער. איך מוז דיר מודה זיין, אז איך האָב 
ווירקליך בעסערע אויסזיכטען. 

קריסטינע: יא, דו האָסט אפשר אויסזיכטען, פערנעס 
אָבער ניט, אז דו האָסט פליכטען, פון וועלכע דו װאָלסט געמעגט 
אָנהויבען צו טראַכטען. 

זשאַן: סאַך מיך ניט בייז מיט דיינע טענות וועגען פליב- 
טען. איך ווייס װאָס איך האָב צו טהאָן. (ער הערט זיך צו). נאָר 
מיר וועלען נאָך האָבען גענוג צייט וועגען דעם צו טראַכטען,. נעה 
נאָר אריין און מאך זיך פארטינ, וועלען מיר נעהן צוזאמען אין 
קירכע. 

קריסטינע: וער דרעהט זיך דאָס ארום דאָרט אויבען? 

זשאַן: איך וייס ניט. אודאי קלאַראַ. 

קריסטינע (אָזט זיך געהן): דאָס קען דאָך ניט זיין 
דער גראף. מען װאָלט דאָך געהערט, ווען ער װאָלט צוריקנעקומען. 

זשאַן (דערשרעקט זיך): דער נגראף? ניין, דאָס קען ניט 
זיין, וויי?ל ער װאָלט שוין לאַנג נאָך מיר געקלוננען. 

קריסטינע: איין נאָט ווייס, װאָס דאָ קומט פאָר. איך 
האָב נאךְ אויף מיין לעבען אזוינס ניט נעזעהן. (זי געהם אפ 
רעכטס), 

(אונטער דער צייט געהט אויף די זון און בעלייכט די שפּיצען פון 
די בוימער אין גאָרטען, די שיין קומט אַלץ נעהנטער און נעהנטער ביז 
זי דרינגט אריין שאַרף דורך די פענסטער). 

זשאַן (געהט צו די גלעזערנע טיר און מאַכט אַ צייכען מיט 
דער האַנד). 

יוליאַ (קומט אָנגעטהאָן אין רייזע-קליידער מיט אַ שטייגעלע 
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אין האַנד, דאַס שטייגעלע איז איבערגעדעקט מיט אַ האַנדטוך, און זוּ 
שטעלט עס אַנידער אויף אַ שטול): איצט בין איך פאַרטינ. 
זשאַן: ש'ש!... קריסטינע איז אויף! 
יוליא (װערט שטאַרק אויפגערעגט, און בלייבט אין דער אויפ" 
רעגונג וועהרענד דער פאָלגענדער סצענע): האָט זי זיך אָננע- 


שטויסען ? 
זשאן: זי וייס פון קיין זאַך ניט! אָבער נאָט אין הימע?, 
וי איהר זעהט אויס |.... 


יוֹליאַ: װאָס? װי זעה איך אויס? 

זשאַן: איהר זיינט בלייך וי אַ מת און, ענטשולדינט מיר, 
אייער פּנים איז פערשמירט. 

יוליא: דאַן ניט מיר װאַסער! (זי געהט צו צום װאַשיטיש 
און וואשט זיך די הענד און דאָס פּנים). ניט מיר אַ שי ! אַך, 
די זון איז שוין אויפגענאַנגען. 

זשאן: אן פערטרייבט דעם שטן. 

יוליאַ: יא, היינט האָט וירקליך דער שטן נעאַרבײט, 
אָבער, זשאַן, הער מיך אויס. קום מיש מיר. איצט האָב איך שוין 
די מיטלען. 

זשאַן (קויינקלענדיג): גענוג ? 

יוליא: גענונ פאַר אַן אָנהױב. קום מיט מיר, ווייל איך 
קּען היינט אַלֵיין ניט פאָהרען, שטע? דיר פאָר, אין אַ יום- 
טוב'דינען טאָג, די װאַנאָנען זיינען געפּאַקט, און אַלע נלאָצען מיט 
די אוינען. ניין, איך קען ניט. און דאַן די עראינערוננ פון די 
קינדער-יאָהרען, וי מיר פלענען פערברעננען דעם היינטינען טאָנ. 
די קירכע איז נעווען פערפּוצט מיט בלומען, די סעודה ביי אַ פּראכט- 
פול נעדעקטען טיש , די קרובים און פריינד װאָס פלענען קומען, 
און דאַן װוי מיר פלענען פערברעננען דעם נאָכמיטאג אין נאָרטען 
מיט טענץ, מוזיק, בלומען און שפּיעלערייען. אךְּ, מען אַנטלױיפט, 
אָבער צוזאמען מיט'ן באַנאַזש לויפען נאָךּ עראינערונגען, חרטה" 
נעפיהלען, און געוויסענסביסע. 
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זשאַן: איך װעל מיט אייך פאָהרען, נאָר גלייך! טאַקע 
אויפ'ן שטעל, איידער עס ווערט שפּעט. 

יוליא: דאן מאַכט זיך פאַרטיג. (זי נעהמט דאָס שטוו- 
געלע). 

זשאַן: קין באַנאַזש! אַז ניט, זיינען מיר פּערלאָרען. 

יוליאַ: ניי, קיין זאך ניט, נאָר דאָס, װאָס מען קען מיט 
זיך מיטפיהרען אין װאַנאָן. 

זשאַן (נעהמט זיין הום): װאָס האָט איהר דאָ? װאָס 
איז דאָ ? 

יוליא: דאָס איז בלין מיין קליין פוינעלע, וועלכע איך 
װוי? דאָ ניט איבערלאָזען. 

זשאַן: װי נעפעלט עס ועמען? ועלען מיר זיך נאָך 
שלעפּען מיט שטיינעלעך ?4 לאָזט דאָס פוינעלע דאָ. 

יוליאַ: דאָס איז די איינצינע זאַך, װאָס איך נעהם מיט 
זיך פון דעם הויז, דאָס איינצינע לעבעדיגע וועזען, װאָס האָט מיך 
לִיעב. מיין הינטעל איז מיר אונטריי געװאָרען. זיי ניט שלעכט, 
לאָז מיך עס מיטנעהמען. 

זשאַן: לאָזט עס דאָ, זאָג איך, און רעדט ניט אַזױ הויך. 
קריסטינע קען נאָך דערהערען 

יוליא: נין, איך קען עס ניט לאָזען אין פרעמדע הענד. 
קענסט עס בעסער טוידטען. 

זשאַן: דאַן גיט עס מיר אַהער, על איך איהם אראָפּדרע- 
הען דאָס קעפּעל. 

יוליאַ: נוט. נאָר דו זאָלסט איהם ניט װעה טהאָן. ניין 
-- --ניין, איך קען עס ניט ! 

שאַן: ניט אהער, איך קען עס. ! 

יא (נעהמט דאָס פויגעלע פון שטייגעל און קושט עס): 
אֶה, פוינעלע מיינס, זאָל דיין איינענע בע?-הבית'טע דיך איבערנע- 
בען צוּם תליון ? 

זשאַן: זייט אַזױ נוט און מאַכט איצט ניט קיין סצענען. 
אייער לעבען העננגט דערפון אֶפּ. ‏ (ער רייסט ביי איהר ארויס דאָס פוו- 
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געלע פון דער האַנד, נעהמט אַ מעסער און געהט צו צום האַק-ברעטעל). 

יוליא (קעהרט זיך אָב). 

זשאַן: איהר װאָלט זיך בעסעך געוען לערנען קילען 
הינדלעך, איידער שיסען פון אַ רעװאָלװער. (גיט אַ האַק). דאַן 
װאָלט איהר ניט געפאַלען חלשות פון אַ טראָפּען בלוט. 

יוליא (שריים): הרנ'ע מיך אויך! הרג מיך ! ווען רו 
קענסט הרג'ענען אַן אונשולדיג פוינעלע און די האַנד זאָל דיר אפילן 
ניט ציטערען ! אה, וי איך האס און פּעראַכט ד : צווישען אונז 
שטעהט בלוט ! איך פערשילט די שעה װאָס איך האָב יי דערזעהן. 
איך פערשילט די שעה װאָס איך בין געבוירען געװאָרען ! 

זשאַן: װאָס העלפט אייער שילטען? קומט לאָמִיר געהן. 

יוליא (געהט צו צום האַק-ברעטעל געגען איהר ווילען): ניין, 
איך וויל נאָך ניט געהן, איך קען ניט -- איך מוז זעהן -- נאָר שאַ ! 
אין דרויסען פאָהרט אַ װאָגען. (זי הערט זיך צו און קען אונטערדע- 
פען ניט אָפּרוויסען ד' אויגען פון האַק-ברעטעל און זעפער). יו 
מיינסט, אז איך קען ניט זעהן קיין בלוט ? א אז איך בין 
אַזױ שוואך ? אה, איך װאָלט גערן געזעהן דיין בלוט און געהירן 
אויפ'ן האַק-ברעטעל. איך װאָלט גערן נעזעהן דיין גאַנצעס וועזען 
אין אַ בלוטינען טייך, װי דער איך װאָלט אימשטאַנד געווען צו 
טרינקען פון דיין שאַרבען, מיינע פיס האַלטען אין דיין ברוסט- 
קאַסטען, און דיין האַרץ עסען ! דו מיינסט, איך בין שוואַך? דו 
מיינסט, אז איך ליעב דיך ? דו מיינסט, אז איך װויל? דיינע ממזרים 
טראָנען אונטער מיין האַרצען און קאָרמענען מיט מיין בלוט, האַ- 
בען דיין קינד און טראָגען דיין נאָמען -- עי, דו, װוי הייסטו דאָרט ? 
איך האָב קיינמאָל דיין צווייטען נאָמען ניט געהערט. איך גליב, 
אז דו האָסט גאַר ניט קיין צווייטען נאָמען. און איך זאָל דאָס 
ווערען מאַדאַם סטרוזש אָדער מאַדאַם מיסט-ראַמער, דו הונד, װאָס 
טראָגט מיין האַלז-באַנד, דו קנעכט, װאָס טראָגט אויף די קנעפּ דעם 
הערב פון מיין נאָמען -- איך זאָל זיך טיילען מיט מיין קעכין, קאָנ- 
קּורירען מיט מיין דיענסט -- אֶה, אֶה, אֶה ! דו מיינסט, אז איך בין 
שרעקעדיג און װוי? אַנטלויפען ? ניין, איצט װעל איך בלייבען, און 
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זאָל זיין, װאָס עס וויל. מיין פאָטער װעט אַהיים קומען און װועט 
געפינען די קאַסע אויפגעבראָכען, זיין געלד ארויסגע'גנב'עט. דאַן 
וועט ער קלינגען מיט זיין גלעקעל, קלינגען צוויי מאָל נאָכ'ן דיענער, 
און דאן װעט ער שיקען נאָכ'ן סאָטסקי, און דאַן װע?ל איך אלץ 
דערצעהלען. אַלץ! אֶה, עס ועט זיין שעהן דערפון אַ סוף צו 
מאַכען ---- עס זאָל נאָר נעהמען אַ סוף -- ער װעט קריגען אַ פּאמּ- 
לעקסיע און װועט שטאַרבען, דאַן װועט צו אַלֶעס זיין אַ סוף, און עס 
װועט ווערען פריעדען און רוה. אייביגע רוה! דער הערב פון זיין 
קּבר װועט צובראָכען ווערען, דער דור פון אונזער גראפישער פאַ- 
מיליע וועט אױיסשטאַרבען, דעם דיענער'ס ממזר װועט אויסוואקסען 
אין אַ יתומים-הויז, ער װועט בעריהמט ווערען אין רינשטאָק אין 
ענדיגען אין געפעננניש. 

ק ריס טינע (קומט אַרין פון רעכטס, מיט אַ געבעט-בוך איף 
האַנד, פערטיג צו געהן אין קירכע). 

יוליאַ (לויפט צו איהר צו, פאַלט איהר אויפ'ן האַלו, װי זי 
װאָלט ביו איהר זוכען שוץ):; העלף, מיר קריסטינע ! העלף מיר נע- 
גען דעם מאַן ! 

קריסטינע (קאַלט): װאָס איז דאָס פאר אַ סצענע אום 
יום טוב אין דער פריה ? (קוקט אויפ'ן האַק-ברעטעל) וואָס פאַר 
אַ שמוץ האָט איהר דאָ נעמאַכט? װאָס איז דאָס? װאָס פאר 
אַ סקאַנדאַלען מאַכט איהר עס ? 

יוליאַ: דו ביזט א פרו, קריסטינע, און מיין פריינדין, 
היט זיך פאר דעם שופט ! 

זשאַן (אַביסעל דערשראָקען און אין אַ פערלעגענהיים) : ווען 
די דאַמען ווילען זיך האַלטען עצות, על איך זיי ניט שטערען, און 
זיך געהן ראזירען. (ער מאַכט זיך ארויס רעכטס). 

יוליאַ: דו װעסט מיך פערשטעהן און דו זאָלסט מיף 
אויסהערען. : 

קריסטינע: נין, איך פערשטעה זיך ווירקליך ניט אויף 
אַזעלכע נאַרישקייטען,. וװאָס האָט איהר זיך אָנגעטהאָן אייער 
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רייזע-אנצונ ? און ער האָט אָננעטאָן זיין הוט. װאָס אין דאָ 
אַזױינס ? 

יוליא::- הער מיך אױס, קריסטינע, הער מיך אויס, און 
איך װעל דיר אַלעס דערצעהלען. 

קריסטינע: איך וי? נאָר ניט וויסען. 

יוליא: דו מוזט מיך אויסהערען! 

קריס טינע: װאָס זאָל איך הערען? אייערע נארישע נע- 
שיכטען מיט זשאַן'ען? זעהט איהר, עס אַרט מיך טאַקע אַ סך. איך 
ווי? זיך נאָר' ניט מישען אין דעם. נאָר אויב איהר דענקט איהם 
איינצורעדען, ער זאָל מיט אייך אַנטליפען, וועלען מיר שוין ווי- 
סען, װי אייך דעם װועג צו פערשטעלען. 

יוליאַ: זיי רוהינ, קריסטינע, און הער מיך אויס. איך 
קען דאָ ניט בלייבען, און זשאַן קען דאָ אויך ניט בלייבען. מיר 
-מוזען אַלְזאָ אַװעקפאָהרען. 

קריסטינע: הם.. הם.. 

יוליא (װי עס װאָלט איהר עפּעס אוונפאַלען): זעהסטו, 
מיר איז איינגעפאַלען אַ יו געדאַנק. לאָמיר אַלע דריי צוזאַ- 
מען פאָהרען קיין אויסלאַנד, אין דער שווייץ, און דאָרטען עפענען 
א האָטעל,. איך האָב געלד ווייזט עס). זשאַן און איך וועלען 
אַלעס נעהמען אויף זיך, און דו וועסט איבערנעהמען די קיך. איז עס 
נישט אַ פיינער פּלאַן ? 04 יא, און קום מיט אונז. זאַניזשע יא! 
(זי נעהפֿט זי ארום און קלאַפּט זי צערטליך אויפ'ן אַקסעל). 

קריסטינע יט און נאכדענקענדיג): הם ! הם! 

יוֹלִיא (שעלער): דו ביזט קיינמאָל ניט געווען אין אויס- 
לּאַנד, דו האָסט קיינמאָל ניט נערייזט. דו מוזט ארױיספאָהרען 
און זיך ארומקוקען אויף דער וועלט. דו קענסט זיך נאָר ניט פאָר- 
שטעלען וי אנגענעהם עס איז צו פאָהרען אויף דער באֵהן. מען 
האַלט אין איין בעגעגענען נייע מענשען און נייע לענדער, און דאן 
קּומען מיר קיין האַמבורג, און בעקוקען פערביינעהענדיג דעם זאַ- 
אלאָנישען נארטען. װאָס דענקסטו װעגען דעם ? דאַן װעלען 
-מיר געהן אין טהעאַטער און אין אָפּערא. און ווען מיר וועלען קו" 
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מען קיין מינכען -- דאָרטען איז ערשט די רעכטע געדיכטע. דאָר- 
טען זיינען די מוזעאומס און בילדער גאַלערעען, וואו מיר וועלען 
קענען זעהן די בילדער פון די בעסטע צוויי מאלער אין דער וועלט ; 
רובענס און ראפאעל,. דו האָסט דאָך אודאי געהערט פון מינכען, 
וואו דער משוגענער קעניג לודוויג האָט נעװאָוינט, און מיר וועלען 
זעהן זיינע שלעסער -- אוי, האָט ער נעמאכט שלעסער, פּונקט ויי 
די, וועגען וועלכע עס דערצעהלט זיך אין די באָבע מעשיות. און 
פון דאָרטען איז שוין ניט ווייט פון דער שווייץ,. מען דאַרף נאָר 
אריבער די אלפּען-בערג, װאָס זיינען אין מיטען זומער בעדעקט מיט 
שנעע, און פון יענער זייט װאַקסען אפּעלסינען און לאָרבער-בוימער, 
װאָס גרינען דעם גאנצען יאָהר. 
זשאַן (קומט פון רעכטס, שאַרפענדיג אויפ'ן רימען די בריט" 
װוע. איין עק פון דעם רימען האַלט ער מיט די צייהן, און דעם צווו" 
טען מיט דער לינקער האַנד, ער הערט זיך מיט פערגעניגען צו צום גע- 
שפּרעך און שאָקעלט צייטענווייז צו מיט'ן קאָפּ). 
יוליאַ (נאָך שנעלער): און דאַן נעהמען מיר אַ האָטעל, 
איך װעל זיצען ביי דער קאַסע, זשאַן װעט אויפנעהמען די נעסט, 
איינקויפען סחורה און שרייבען בריעף. אִי, װועט דאָס זיין אַ לע- 
בען ! עס פייפט דער צונ, קאַרעטען לויפען, אין רעסטאָראַן װועט 
קלינגען, איך װועל מאכען די רעכענוננען און על זיי פיין צוריכ- 
טען.... דו האָסט נאָר קיין בעגריעף ניט וי שרעקעדיג די טוריס- 
טען זיינען ווען זיי דארפען בעצאָהלען זייער רעכענוננ. און דו 
וװועסט זיצען אין קיך און דאָרטען זיין די נאנצע בעל-הבית'טע. עס 
פערשטעהט זיך, אז דו אליין וועסט ניט שטעהן ביים אויווען. דון 
וועסט זיין פיין נעקליידעט, וויי? דו וועסט זיך דארפען ווייזען מענ- 
שען פאר די אוינען. און דו מיט דיין אויסזעהן -- נלויב מיר, איך 
חנפה דיך ניט -- וועסט זיך כאַפּען אַ מאַן, א רייכען ענגלענדער, 
דו ווייסט נאָר ניט װוי לייכט עס איז זיי צו כאַפּען ! (זי הויבט אָן 
רעדען לאַנגזאמער) און דאַן וועלען מיר ווערען רייך, און אויסבויען 
אַ וואוינונג ביים טייך קאָמע. אמת, דאָרטען רענענט מייסטענ- 
טיילס, נאָר (איהר קול ווערט אַלץ שװאַכער) פון דעסטווענען װועט די 


2 


יעעעעאעעעעע עעעע עעעעעעעעשטקעעעעעעעטעטע רעק ער טע עה רעטקעל עקעט אהא מעיקאהעטנמענטעקנטעקקעעהעקשעטקששען 


זון אויך אַ מאָל שיינען, הגם עס זעהט דאָרט אויס זעהר טרויעריג, 
און דאן.... דאַן וועלען מיר זיך קענען אומקעהרען אַהיים. (פּויוע) 
אַהער, אָדער ערגעץ אַנדערש. 

קּדריסטינע: הערט, פרייליין, נלויבט איהר אליין אין 
דעם אַלעמען ? 

יוליא (אין גאַנצען נידערשלאָגען); צי איך אליין גלױב? 

כבדיסטינץ: 6א. 

יוליא (מיעד): איך וייס ניט, איך נלויב איבערהױיפּט 
אין קיין זאַך ניט מעהר. (זי לאָזט זיך אַראָב אויף אַ באַנק און 4 
דעם קאָפּ צווישען ביידע הענד). אין קיין זאך ! אין קיין זאַך ניט! 
| קריסטינע (גיט זיך אַ 7 לינקס, וואו זשאַן שטעהם); 
אַזױ, דו האָסט געװאָלט אַנטלויפען ? 

זשאַן (פערשעהמט, לעגט אַנידער די בריטווע אויפ'ן מיש): 
אַנטלױיפען ? דאָס אין אַ ביסעל איבערטריבען! דו האָסט דאָך 
געהערט דעם פרייליין'ס פאָרשלאַג, און הגם זי איז זעהר מיעד נאֶך 
א נאַכט ניט שלאָפען, איז דאָך דער א דורכפיהרבאר. 

קריסטינע: איז דאָס געװען דיין קאָפּ, איך זאָל ביי אִֶם 
דער דאָ זיין אַ קעבין ? 

זשאַן (שאַרף): מענסט זיך אַביסע? פיינער אויסדריקען, 
ווען דו רעדסט פון דיין בעל-הבית'טע, פערשטעהסט ? 

קּריסטינע: בעלהבית'טע? 

זשאן: אאַ! 

-ריםטינע: נין! קוק איהם נאָר אֶן! 

זשאַן: יא, יא. קוק זיך טאַקע צו, דאָס קען דיר צוניץ 
קומען,. און פּלאַפּעל אַ ביסע? ווענינער. פרייליין יוליא איז דיין 
בעל-הבית'טע, און פאַר װאָס פּעראַכטעטסטו זי ? האָסטו דען ניט 
נעטהאָן די זעלבע זאך ? 

קּ ריסטינע: איך האָב אימער געהאַט אַזױ פיעל אַכטוננ 
צו זיך אַלין.... 

זשאַן: אַז דו האָסט געקענט קרימען די נאָז אױף אַנ- 
דערע ? 


זט 
כש 


קריסטינע: אז איך האָב זיך קיינמאָל ניט ארונטערגע- 
לאָזען ניעדריגער פון מיין שטאַנד. אַנו, בעווייז מיר, צי בין איך 
געשלאָפען מיט'ן פּאַסטוך פון די בהמות אָדער מיט'ן פּאַסטוך פון 
די חזירים, אדרבא זאָל דאָס עמיצער בעוייזען אוים'ן גראף'ס 
קעכין. 

זשאַן: װאָס אמת איז אמת. דו האָסט געהאַט צו טהאָן 
מיט אַ פיינעם יונג. דאָס איז געווען דיין נליק! 

קריסטינע: יא, אַ פיינער יונג, װאָס פרעקויפט דעם 
גראף'ס האָבער פון שטאַל, 

זשאַן: אן דאָס װאַגסטו מיך אויפצואװאַרפען! דו, 
וועלכע בעקומט אַ פּראָצענט פון קצב און קרעמער, כדי זיי זאָלען 
קענען בעשווינדלען דעם בעל הבית ? 

קריסטינע: װאָס? 

זשאַן: און דו קענסט נאָך װאַגען צו זאָנען, אז דו קענסט 
מעהר ניט האָבען קיין דרך ארץ פאר דיין בעל הבית'טע, דו, דו ! 

קריסטינע: קום בעסער אין קירכע. נֹאָךְ דיינע גוטע 
מעשים, װועט דיר ניט שאדען צו הערען א ביסעל מוסר. 

זשאן: ניין, איך נעה היינט ניט אין קירכע. דו קענסט 
געהן און זיך מתודה זיין אויף דיינע חטאים. 

קריסטינע: איך װעל? עס נעוויס טהאָן, און איך װעל 

ודאי קרינען אַ תשובה פאר דיר אויך. אונזער ערלייזער האָט 
שוין געליטען פאר אונז אַלעמען, און ווען מיר ווענדען זיך צו איהם 
מיט נלויבען און חרטה, נעהמט ער אויף זיך אלע אונזערע חטאים. 

יוליא: נליבסטו אין דעם, קריסטינע? 

קריסטינע: פו זינט איך לעב נלויב איך אין דעם, אַזױ 
וי איהר זעהט מיך דאָ אַ לעבעדינע. און וואו ס'איז פאַראַן אַ סך 
זינד, איז אויך דאָ אַ סך גענאָד. 

יוליא: אֶה, וען איך זאָל האָבען דיין נלויבען! אך, ווען... 

קריסטינע: זעהט איהר, ניט אַלע קענען דאָס קרינען. 

יוליא: װער קען דאָס יא קרינען? 

קריסטינע: דאָס וייס נאָר איין נאָט. זעהט איהר, 
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פרייליין, ביי נאָט איז ניטאָ קיין מיוחס, די נידרינע דערהויבט ער, 
און די הויכע דערנידריגט ער. 

ווליא: אױב אַזױ, זיינען דאָך די נידרינע מיוחסים ביי 
איהם... 

קּריסטינע (עצט פאָרט): ס'איז נריננער פאַר אַ קע- 
מע? דורכצוקריכען דורך אַ לעכע? פון אַ נאָדעל, איידער פאר אַ 
רייכען אריינצוקומען אין נן עדן, זעהט איהר, אַזױ איז עס, פריי- 
ליין יוליא. ‏ איצט נעה איך. און פערביינעהענדיג וועל איך אִנ- 
זאָנען דעם שטאַל-האַלטער, ער זאָל קיינעם ניט ארויסנעבען קיין 
פּערד, אויב עמיצער זאָל וועלען אַװעקפאָהרען איידער דער גראף 
קומט. אַדיע ! (זי געהט אַרויס דורך די גלעזערנע טיר). 

זשאן: אַזאַ מכשפה! און אלץ צוליעב'ן פוינעלע! 

יוליא (שואך): דערמאַנט מיר ניט דאָס פױנעלע. 
זעהט איהר אַן אויסוועג, װוי צו מאַכען א סוף פון דעם אַלעם ? 

זשאַן (פראַכט): ניין. 

יוליא: װאָס װאָלט איהר אױיף מיין אָרט נעטהאָן? 

זשאַן: אױף אייער אָרט? װאַרט אַ וויילע. אַלס אריס- 
טאָקראַטקע -- אַלְס פרוי -- אלס געפאַלענע -- איך ווייס ניט -- 
יאַ, מיר פאַלט עפּעס איין ! 

יוןליאַ (נעהמט די בריטווע און מאַכט אַ בעוועגונג) ; זוי? 

זשאן: יא. אָבער איך װאָלט עס ניט נעטהאָן. בע- 
טראַכט עס נוט, ווייל דאָס איז דער אונטערשיעד צווישען אייך און 
מיר. 

יוכיאַ: ויי? איהר זיינט א מאַן און איך בין אַ פרוי? 
װאָס איז דאָ פאַר אַן אונטערשיעד ? 

זשאַן: דער זעלבער אונטערשיעד װאָס צווישען אַ מאַן און 
אַ פרוי. 

יוליא (מיט דער בריטווע אין האַנד);: איך װיל עס, אָבער 
איך קען ניט. מיין פאָטער האָט אויך ניט געקענט, ווען ער האָט 
עס געדארפט טהאָן. 
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זשאַן: נין, ער האָט עס ניט געקענט טהאָן, וויי? ער האָט 
פריהער געדאַרפט נעהמען נקמה. 

יוליאַ: א איצט נעהמט ויעדער מיין מוטער פון איהם 
נקמה דורך מיר. 

זשאַן: האָט איהר ניט ליעב געהאַט אייער פאָטער? 

יוליאַ: יא, איך האָב איהם זעהר ליעב געהאַט. איך האָב 
איהם אָבער אויך געהאַסט -- אפשר אַליין גאָר ניט מערקענדיג עס, 
אָבער ער איז אַליין שולדיג אין דעם. ער האָט מיך ערצוינען מיט אַ 
געפיה? פון האַס צו מיין איינענעם געשלעכט, און מיך געמאכט 
פּאַר האַלב מאַן און האַלב פרוי ווער איז שולדיג אין דעם װאָס 
איז געשעהן ? סיין פאָטער, מיין מוטער, איך אַלֵיין ! איך אַליין ? 
איך האָב גאָר ניט קיין זאך ! איך האָב ניט קיין איינצינען געדאַנק, 
װאָס זאָל ניט זיין נע'ירש'נט פון מיין פאָטער, קיין איין ליידענ- 
שאַפטליכען געפיהל, וועלכער זאָל ניט געהערען מיין מוטער. און 
דאָס לעצטע -- אז אלע מענשען זיינען נלייך האָב איך געלערענט 
פון מיין חתן, וועלכען איך רוף דערפאַר שופט. אָבער וי קען דאָס 
זיין מיין אייגענע שולד ? ארויפווארפען די שולד אויף יעזוסען, 
וי קריסטינע טהוט עס ? ניין, דערויף בין איך צו שטאָלץ און צו 
קלוג -- אַ דאַנק דער ערציעהונג, װאָס מיין פאָטער האָט מיר נע- 
געבען. און אַז אַ רייכער קען ניט אַריין אין נן עדן -- איז אַ לי- 
גען. און קריסטינע, וועלכע קלייבט געלד אין באַנק, וװועט העכסט 
וואהרשיינליך אהין ניט אריין. ווער איז אין דעם שולדינ ? אָבער 
װאָס מאַכט עס אויס, ער עס איז שולדיג. דערוויילע דארף איף 
ליידען פון די פאָלגען פון דער שולד. 

זשאַן: יא, יא -- (עס קלינגט צוויי מאָל). 

יוליא (שפּרינגט אויף). 

זשאַן (בייט געשווינד איבער זיין ראָק); דער גראף איז גע- 
קומען. דענקט איהר, אז קריסטינע... (ער געהט צום שפּרעך- 
רעחר און הערט זיך צו). 

יוליאַ: נו, איז ער שוין נעווען ביי דער קאַסע? 

זשאַן: דאָס איז זשאַן, הערר גראַף. (מען זעהט װי זשאַן 
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הערט זיך צו, נאָר מען הערט ניט װאָס דער גראף רעדם) יא, הערר 
נראף. (ער הערט זיך וייטער צו) באַלד. (הערט וייטער) יא, 
אין אַ האַלכע שעה אַרום. 

יוליא (זעהר אונרוהיג); װאָס זאָגט ערר? מיין נאָט, 
װאָס זאָגט ער ? 

זשאן: ער ויל האָבען די שטיווע? און די קאַװע אין אַ 
האַלבע שעה אַרום. 

יוליאַ: אין א האלבכע שעה אַרום ! איך בין אַזױ מיער! 
איך קען ניט, ניט חרטה האָבען, ניט אַנטלויפען, ניט בלייבען דאָ, 
ניט לעבען און ניט שטאַרבען ! העלפט מיר, טהוט מיר די לעצטע 
טובה. ראטעװועט מיין עהרע, ראַטעװעט מיין נאָמען! איהר 
ווייסט, װאָס איך װאָלט איצט ד אַר פ ען ועלען און װוי? ניט. 
בעפעהלט איהר מיר דאָס צו טהון. 

זשאַן: איך וייס ניט -- איצט קען איך אויך ניט -- איך 
פערשטעה עס אליין ניט. עס קומט מיר פאָר, וי דער דיענער- 
ראָק לאָזט מיר ניט קענען אייך בעפעהלען -- און נאָךְ זייט דער 
גראַף האָט צו מיר נערעדט -- איך קען עס ניט בעגרייפען -- נאָר 
-- אַךְ; דאָס איז דער לאקאַי, װאָס זיצט אין מיר. איך גליב, 
אַז ווען דער גראף זאָל איצט ארונטערקומען און מיר הייסען זיך 
איבערשניידען דעם האַלז, װאָלט איך עס גלייך געטהאָן. 

יוליאַ: שטעלט זיך פאָר, אז איהר זיינט דער גראף און 
איך בין איהר. איהר האָט זיך דאָך פריהער אזוי פיין געקענט 
פּאָרשטעלען, ווען איהר זיינט פאר מיר געשטאַנען אויף די קניע 
און געשפּיעלט דעם פיינעם קאַװאַליער -- און זיינט איהר דען 
קיינמאָל ניט געווען אין טהעאַטער און געזעהן, װוי מען היפּנאַטי- 
זירט אַ מענשען ? 

זשאַן (שאָקעלט מיט'ן קאָפּ): יא. 

יוליא: ער זאָנט צוֹם היפּנאָטיזירטען: ,נעהם דעם בע- 
זים", און יענער נעהמט איהם. , קעהר", און יענער קעהרט. 

זשאַן: אוױף אַזאַ אופן מוז דאָך דער אַנדערער שלאָפען. 

יוליא (אין געהויבענער שטימונג);: אין שלאָף שי 
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דאָס גאַנצע צימער איז וי אַ רויך אין מיינע אוינען, און איהר 
זעהט אויס וי אַן אייזערנער אויווען, װאָס איז עהנליך צו אַ שװואַרץ- 
געקליידעטען מאַן אין אַ צילינדער-הוט, און אייערע אוינען לייכטען 
וי קוילען, ווען דאָס פייער האַלט ביים אויסלעשען, און אייער פּנים 
איז וי אַ ווייסער פלעק פון איבערגעברענטען אַשׁ. (די שיין פון 
דער זון האָט שוין דערגרויכט צו דער ערד, און האָט בעשיינט זשאַן 'ס 
גאַנצע פיגור), אַזױ שעהן און װאַרעם! (זי רייבט זיך די הענד, 
װי זו װאָלט זיך געווארעמט ביי אַ פויער) און אזוי ליכטיג... און 
אַזױ שטיל! 

זשאַן (נעהמט די בריטווע און גיט איהר אין האַנד): אט 
האָסטו דעם בעזים, און געה ארויס אין שייער, ווייל עס איז שוין 
ליכטיג, און (ער שעפּטשעט איהר עפּעס אין אויער); 

יוליא (ואַר): איך דאַנק אייך. נו, איצט נעה איך אין 


מיין רוה אַרין. נאָר זאָגט מיר נאָך איצט, אז די העכערע זיינען 


אזוי זיכער אין גאָט'ס גענאָד,. װוי די נידריגע. זאָנט עס מיר, 
אפילו ווען איהר גלויבט עס ניט. 

זשאַן: די העכערע? ניין, דאָס קען איך אייך ניט זאַָ- 
גען. נאָר ווארט, פרייליין יוליאַ, איצט ווייס איך. איהר געהערט 
דאָך שוין גאָר ניט צו די העכערע, איהר זיינט דאָך שוין צווישען 
די נידרינע. 

יוליאַ: דאָס איז אמת! איך בין צווישען די נידרינסטע 
פון די נידריגע.... איך בין פון די לעצטע. אה -- אָבער איצט קען 
איך ניט געהן. זאָגט מיר נאָך אַ מאָל, איך זאָל געהן.. 

זשאַן: איך קען ניט מעהר. 

יו?ליא: א די העכערע וועלען זיין די ניררינע. 

זשאַן: טראכט ניט, טראכט ניט! איהר נעהמט ביי מיר 
אויך אַװעק מיין קראַפט, און איך ווער אַ פיינליננ. װאָס ? דאַכט 
זיך, ס'האָט געקלונגען. ניין, לאָמִיר פּערשטאָפּען דעם נלאָק מיט 
פּאַפּיער. אַזױ צו שרעקען זִיךְ פאר א קלוננ! יא, ס'איז אָבער 
ניט דער נלאָק אַלֵיין. הינטער'ן נלאָק איז פאַראַן אימיצער, װע- 
מעס האַנד עס מאכט איהם קליננען. און נאָך עפּעס אַנדערש מאַכט 
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די האנד זיך בעוועגען. נאָר פּערשטאָפּט זיך בעסער די אויערען. 
יא, דאַן קלינגט עס נאָך שטאַרקער. און ס'וועט קלינגען ביז מ'וועט 
זיך אָברופּען, און דאן װעט זיין צו-שפּעט.... דאַן װועט קומען די 
פּאָליציי.... און דאַן ‏ (מען קלינגט שטאַרק צוויי מאָל, זשאַן גיט זיך 
אַ צאַפּעל, און גלייכט זיך אויס) ס'איז שרעקליך, אָבער ס'איז קיין 
-נדער ברירה ניטאָ |.... נעהט |.-.. 

יוליאַ (געהט ארויס מיט פעסטע טריט), 


ענדע. 


מייזעל עט קאַָ. 
יודישער פערלאג יי ליטעראטור און וויסענשאפט 


ביערנסטערנע ביערנסאָן 


איבּער אונזער קראפט 


א דראמא אין 4 טיילען, 
מיט אן אבשאצונג פון פערפאסער און זיין ווערק, 
פון דר. ה. זאלאטאראוו. 


איבער אונזער קראפט" בעהאנדעלט א וועלטפּראָבלעם, אין 
אונזער גלויבען 7 שטרעבען צו דעם העכסטען --- צום אידעאַל פון 
ונזער נשמה --- אין דעם ברענע יי בעגעהר צו דערגרייכען דעם 
אידעאַל --- איז דאָ עפעס אזוינס, וואָס מיר קענען ניט בייקומען... 
דאָס איז דער טיעפער עט וי טהעזיס פון דער דראמא. או 
בעאבאכטענדיג אָט דעם פאקט 6 דעם רעעלען לעבען, מערקט מען, 
ווי צוליעב דעם אונדעוּגרייכבארען שבּיעלען זיך אב אין לעבען 
א רייהע פון דראטאטישע יי וװואָס נעהמען ארום דאס 
טיעפסטע און דאָס אנגעוועהטאָגסטע אין דעם פסיכישען און סאָצוא- 
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ביערנפאָן האָט דעם דראמאטישען קאָנפליקט פארגעשטעלט נור 
אין צוויי ווינקעלעך פון'ם לעבען --- אין די צוויי טיילען פון דער 
דראמא , איבער אונזער קראפט 0 דער ערשטער טייל איז פערפאסט 
געוואָרען מיט יאָהרען און יאָהרען פריהער פאר דעם צווייטען טייל; 
אָבער אין ביידע טיילען ציהט זיך דערזעלביגער טיעפער אינהאלט, 
אָבגעשפּיעלט נור אויף פערשיעדענע געביטען פון'ם לעבען. אין ביו- 
דע טיילען טרעמען ארויס דיזעלביגע גייסטיגע קרעפטען פון די העל- 
דען --- זייער גרויסער שטרעבען צו דעם העכסטען, זייער גרויסער 
גלויבען אין דעם אידעאַל, וואָס טרייבט זיי צו דער לעבענסטהעטיג- 
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, 
קייט, וועלכע בריינגט זיי אין א קאָנפּליקט מיט די אויפערע קרעפ- 
טען, וואָס הערשען און געוועלטיגען --- טיט דעם עפּעס וואָס איז 
איבער אונזער קראפט -- און זיי מוזען פאלען -- די גרויסע 
קרבנות פון זייער גלויבען. 


אויסצונ פון דר. ה. זאלאטאראוו'ס איינלייטונג. 
פּרייז, בראָשירט, 80 סענט; שעהן געבונדען, 75' סענט. 
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אויסצונען פון דער קריטיק. 
, דער וואָס איז בעקאַנט מיט דער ריכמונג פון , דאָס נייע לע- 


בען", יענער וועט פערשטעהן די הארציגע פרייד וואָס (מיר פיהלען, 
בעת, מיר ווייזען אָן דעם לעזער אויף די ערשיינונג פון דר, מערו- 
סאָנ'ס נייע איבערזעצונב. + -; מעריסאָן וויל עבען דעם יודי- 
שען עולם בילדונג, אָבער אמת'ע און טיעפע, פערבונדען מיט דעם 
רעספּעקט צו דעם, וועמען מען גיט זו . . . . . ספּענסער האָט אריינ- 
געמראנען אין די פּעדאגאַָגיק ויין חלק צו דעם אויפבוי פון אִם דעם 
אידעאַל. עס איז צו 2 אז דער עולם וועם, אַ דאַנק דר, מערי- 
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סאָנ'ס איבערזעצונג, זיך אָנהױיבען אינטערעסירען מיט דעם פעדא 
גישען פּראָבלעם". דרי ה. זשיטלאָ ווסקי. 

,א גוטער, ערנסטער און בעלעהרענדער בוך איבער איינע פו 
וויבטוגסטע לעבענס-פראגען איז דאָס ווערק ספּענסער'ס , די 
הונג", עס איז ניט קיין טרוקענער לעהר- בוך איבער פּעדאגאָניק 
צום געברויכען פאר לעהרער. עס איו א בעלעהרענדעס : 
קלערענדעס ווערק איבער די הויפט פּרונציפען און הוֹי 
װאָס זיינען פערבונז דען מיט דער גייסטיגער, פיוישער א 
לישער ערציהונג, גוט און פּאסענד אלס לעזע-בוך און שט 
פאר יעדען דענקענדען מענשען . . . . . אונזערע לעזער ווייסען, 
װואָס פאר א הויכע מיינונג מיר האָבען פאר דר. מעריס אָן אלס או- 
בערזעצער. די נייע איבערזעצונג, ווע יכע אוז פערבונדען מים אונ- 
געהייערע ש פּראבליכע שוועריגקיימען, קען אונזער הויכע מיינונג 
נור בעשטעטינען". דר פ פאָרנבערנ, , צוקונפט". 

,איך ווייס ניט כון קיין איין ווערק אין יודיש, פון די א 
וויבטיגע ווערק וואָס זיינען ארויס אין די לעצמע ציווט, וואָס 
זיין אזוי להלוטין נוימיג פאר יעדען מענשען אָהן אויסנאֵהם, 
אָט דאָס ווערק וועגען ערציהונג --- א ווערק פון איינעם פון 
גרעסמע דענקער פון אונזער צייט איבער איינער פון די וויכמיג 
פראגען פון לעבען. 

די ערשיינונג פון אזא ערנסטעס, גרויסעס ווערק אין יודיש, 
און נאָך אזוי שעהן ארווסגעגעבען, מוז דארום בעגריסט ווערען מיט 
כּרייד, הלואי וואָס מעהר אזעלכע ביכער אין יודיש ! זייער נו- 
צען איז ניט אָבצוֹשאצען. עס איז א קוואל פון וויסען פאר עלטערן 
אליין ענמוויקעלטער צו ווערען און צו קענען מדריך זיין זייערע 
קינדער, פון זיי זאָלען ארויסקומען געזונדע און ניצליכע מענשען". 

מ. קאץ, , ווארהייט". 


פּרייז מיט פּאָרטאָ 91.00 
בוכהענדלער בעקומען א נוטען ראבאט. 
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--- מייזעל עט קאַ 


וודישער פערלאג פיר ליטעראטור און וויסענשאפט 


הערבערט ספּענפער 


די ערציהונג 
נייסטיג, פאַָראלישט. און קערפלרייה 
איבערזעצט פון דר. מע ריס אָ|. 
ארום 800 זויטען, מיט א פאלשטענדיגען אינדעקס, גרויסען פארמאַט, 
פּראכטפול געדרוקט און ארויסגעגעבען, שוין און דויערהאַפט געבונ- 
דען אין סילק-קלאָטה, 


אויסצוג פון דעם איבערזעצער'ס פאָרװואָרט ; 

ספּענסער'ס ,ע ר צ י ה ונ נ" איז ניט געמיינט צו זוין א 
, מעטאָדע" אין דעם ענגען זין פון וואָרט. עס איז נים קיין האנד- 
בוך פאר לעהרער, נור אַ לעהרבוך פאר עלטע רן און 
אינטעליגענטע מענשען בכלל. עס איו א נ אַ ט ור 
סיסטעם פון ערציהונג געבויט אויף דער וו''ס ענ שא פט 
פון ענטווהי קלונג --אַ נאַטור-סיסטעם, ו ואָס ער- 
ציהם די עלטעדן גנלפכט יט יי יי ר 
נוד. ידש עג לג ר וו. 

וװואָס אנבעטרעפט דער איבערזעצונג, איז דוּ ערשטע אויסרעכ- 
נונג אין איהר פּלאן טרייהייט צום אָריגינאַל, סטפענ- 
פער'ס סטיל איז ווי א כלו פון עכטען קריסטאָל; קלאָר און שווער- 
ליך די קלאָרהייט איז אבער אזא בריליאנטענע, אז זי איו מכפּר 
אויף די קריסטאָלענע שווערקייט; און דעריבער איז דאָס ציעל 
געווען, בעוואהרען דעם אָריגינעלען סטיל ווי ווייט עס לאָזט זיך. 
פערטייטשען מיינט צו-אָפט אויס'פּשט'לען און פערדארבען; עס איו 
אויך ניט אלע מאָל פריי פון א געוויסער בעליידיגונג פאר'ן לעזער ; 
דאַ וועט דער לעזער געפינען ני'ט קיין פאָפּולאריזא- 
צ יע פון סמפענסער'ם בוך,. נ וו דאַם בזך אל *י |ן" 
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מיושל צם הא 
יודישער פערלאג פיר ליטעראטור און וויסענשאפט 


הענריק איבסען 


געזאמעלטע דראמען 
עס ווערען פערפערטיגט 6 שעהן געבונדענע בענדער, וועלכע 
וועלען ענטהאלטען פאָלנגענדע בעריהמטע דראמען: 
נאַרא, די ווילדע ענטע. 
העדדא נאַבלער, בוימייסטער. 
ראַזמערפהאָלם, די פרוי פון ים. 
קליינער עאַלף, יאָהאַן גבריאל באַָרקמאַן, ווען מיר 
טויטע ערװאַכען. 
יונענד-בונד, שטיצען דער געזעלשאפט. 
דער פּאָלקם פיינד, די גייסטער. 
די אלע דראמען זיינען געטריי איבערזעצט לויט די לעצטע 
דייטשע און עננלישע אויסנאבען, אונטער איין 
קאָמפּעטענטער רעדאקציאָן. 
פּרייז פּער באנד, מיט פּאָרטאָ, 19 סענט. 


יט 


זש. 0 


פאָרלויפיג זיינען צו בעקומען די פאָל- 
נענדע איינצעל דראמען בראָשירט : 
נאַָרא, איבערזעצט פון מ. ווינטשעווסקי . . . . . 20. 
העררא נאבלער, איבערזעצט פון א ים .... . . . 28, 
דער בוימייסטער, איבערזעצט פון א. נאַלדװין, מיט אן 
איינלייטונג פון ווינטשעווסקי : 25 
ראַזמערהאַלם, איבערזעצט פון א. נאָלדוין . . 28. 
דער קליינער עאָלף, איבערזעצט פון ק. טעפּער . . . 20. 
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2 
על 


פייועל צט לה 
יודישער פערלאג פיר ליטעראטור און וויסענשאפמ 


עַרריס ווינטשעווסקי 


ליעדער און געדיכטע 


| ; פּראכט-אויסנאבע פון דעם ,זיידען'ס" בעריהמטע ארבייטער- 
און קאמפּף-ליעדער (ווי אויך א היבשע צאֶה? נייע, ביז 
איצט נאָך ניט געדרוקטע געדיכטע) אין איין 
גרויסען באנד פון 820 זייטען, איינגע- 
טיילט אין צוויי טיילען. 
ערשטער טמייל: 
קליינע ליריקס. 
;2 לירישע געדיכטע. 
קאמפּף-ליעדער. 
צווייפער טיוק! 


* 


ן פן קש = 


קינדער פון'ם פאָלק (לאָנדאָנער סילועטען). 
.1 יגענד-חלומות ;: ליעבע, לוסט און ליידענשאפט (בין 
זשמשות געדאנקען). 


2. אידישקייט, , נעטליכקייט" און געלענענהייטסם נע- 
דיכטע. 


3 עטװאָס הומאָר און סאטירע. 
פּרייז מיט פּאָרטאָ 91,00 
פון דעם זעלבען פערפאסער : 
א טאָג מיט יעקב גאָרדין 
א נעפיהלפולעס שטימוננס-בילד פון יעקב נאָרדין'ס פּערזענ- 
ליכקייט, געשריעבען אין דעם , זיידען'ס" איינענארטינען סטיל, 
פּרייז, בראָשירט, 25 פענט. 
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האר סייזעל עם קא 
יודישער פערלאג פיר ליטעראטור און וויסענשאפט 
רער : 


יחו פילאסאפיק 


6 דאָס שטודיום פון אפ א 
וא דוּ |געשוכטליבע. ענטוויקלונג פון פולאסאפישען געדאנק. 


4 0 צוויי פראכטפול געבונדענע בענדער 


ודעך ערשטער באנד ענטהאלט : 


ט 


אש ןה יי 


ושע ענטוויקלונג ביז צו עמאנועל קאַנט. 


6 איינלייטונג, די גרונד פּרונצומען פון 


פון טהאלעס ביז סאקראטעס. 
;= סאקראטעס און די אוינזייטינע סאקרא- 


פּלאַטאָן און ארוסטאטעלעס. 
א די סטאָאיקער בוו צום סוף פונ'ם 
דוֹ יע דער. וויעדער בעלע- 


{ 


| קאפּיטעל ! בעקאָן און דעקאַרט,. 
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= 


מייועל עם קאי "יי 


יודישער פערלאג פיר לוטעראטור און וויסענשאפט 


פֿעליקס האלענדער:. די זוכ ער פון א מ ת, 

איבערזעצט פון ש. יא נ אָווס קי, א סאַציא- 

לֶער ראָמאן אין פיער ביכעה, 987 זייטען, א " 

שירט, 1200 ; אוש 01 עי 1 
יעקבּ גאָרדין: ‏ ק רייצ ער ס א נ א ט א, מראָ- 

שירט ;., .6041 עשוי 0 
א. פטרינדבערג: פרייליין יוליא, בראשרט 20 
דר. י. א. טעריסאַן: ‏ ר ע ר א נא הכיו טוט 

און די פַּאָ ליטישע ט הע טיג - 

ק י י ט. בראשירט . .. / 2 04 עי אי וי 0 אט 
ד. טהאַראַ: די פליכט פון אוננעהאָה 

זא מק ייט, אינערזעצט און;אייננעלײטעט פון 

ד ר. ס ע ריס אָן, בראשירט./ };. .. - | 20 
איוואן טורגענעוו: ה א סמ ? ע ם און ד אן 

ק י כ אָ ט, איבערזעצט און אייננעלייטעט פון 

מ. ק א ץ, בראָשירט -- --/.. -) + 6 . 48 
אליוו שריינער: ט רוימְ ע, האלב נעבונדען. /. 50 
אָסקאר וויילד: די זע עלע פוֹן מענש). 

אין דער סאָציאליסטישער ג 

זעלשאפט, האלב נעבונדען . 02 ). | - 20, 
לעאַניד אנדרעיעוו: ד אַ ס ?עב ען פוננ'ם 

מע נ ש ען, איבערזעצט פון ווארשע און לאפּין 

די טענ פון אונוער לעבען, אײ 

בּערועצט פון ם. ק א טיץ+  -.}  .‏ .0 . 2 
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